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IMPORTANT

Avant de mettre l’appareil en marche pour la première fois, il convient de procéder aux contrôles suivants :

– Contrôler qu’aucun liquide ni matériau inflammable ne se trouvent à proximité immédiate de la chaudière.

– S’assurer que le raccordement électrique a été effectué correctement et que le câble de terre est relié à une bonne

installation de terre.

– Vérifier que le conduit d’évacuation des produits de la combustion est libre.

– S’assurer que les vannes éventuelles sont ouvertes

– S’assurer que l’installation a été remplie d’eau et qu’elle est bien purgée.

– Vérifier que le circulateur n’est pas bloqué.

INSTRUCTIONS DESTINEES A L’INSTALLATEUR
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1.1 INTRODUCTION

Le groupe thermique en fonte avec
brûleur de mazout intégré s’impose
grâce à son fonctionnement silencieux;
il est conçu conformément aux pres-
criptions de la Directive des
Performances CEE 92/42. 
La combustion parfaitement équilibrée

et les performances élevées permet-
tent de réaliser d’importantes écono-
mies sur les coûts d’exercice. 

Ce document contient les instructions
concernant les modèles suivants :
– “AQUA 30-40-PR 40 OF” pour le

chauffage et la production d’eau
chaude avec ballon à accumulation.

– “AQUA 30-40 BF” avec brûleur à
combustion étanche, pour le chauf-
fage et la production d’eau chaude
avec ballon à accumulation.

Veilliez respecter les instructions de ce
manuel pour effectuer une installation
correcte et garantir le fonctionnement
parfait de l’appareil.

1 DESCRIPTION DE LA CHAUDIERE

1.2 DIMENSIONS
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LEGENDA
M Départ chauffage G 1” (UNI-ISO 228/1)
R Retour chauffage G 1” (UNI-ISO 228/1)
U Sortie eau sanitaire G 3/4” (UNI-ISO 228/1)
E Entrée eau sanitaire G 3/4” (UNI-ISO 228/1)

C Recirculation  G 3/4” (UNI-ISO 228/1)
S Vidange chaudière
S1 Évacuation  soupape sécurité installation
S2 Évacuation soupape sécurité bouilleur

AQUA 30 BF AQUA 40 BF
A mm 75 175

AQUA 30-40-PR 40 OF/30-40 BF

AQUA 30-40 OF/BF INOX

Version “BF” Version “OF”

Version “BF” Version “OF”



1.3 DONNEES TECHNIQUES

AQUA 30 OF/BF AQUA 40-PR 40 OF/BF AQUA 30 OF/BF INOX AQUA 40 OF/BF INOX

Puissance utile * kW 31,3 (27,5) 40,0 (35,2) 31,3 (27,5) 40,0 (35,2)

kcal/h 26.900 (23.700) 34.400 (30.300) 26.900 (23.700) 34.400 (30.300)

Débit calorifique * kW 34,8 (30,6) 44,3 (39,0) 34,8 (30,6) 44,3 (39,0)

kcal/h 29.900 (26.300) 38.100 (33.500) 29.900 (26.300) 38.100 (33.500)

Type B23 B23 B23 B23

Eléments n° 4 5 4 5

Pression maxi. de service bar 4 4 4 4

Contenance eau l 28 33 24,5 30,5

Vase d’expansion

Capacité/Pression de pré-charge l/bar 10/1 12/1 10/1 12/1

Pertes de charge côté fumées mbar 0,16 0,21 0,16 0,21

Pression chambre de combustion ** mbar – 0,02 – 0,05 – 0,02 – 0,05

Dépression conséillée à la cheminée ** mbar 0,18 0,23 0,18 0,23

Température fumées °C 185 185 185 185

Débit fumées * m3n/h 41,4 (35,9) 52,8 (46,3) 41,4 (35,9) 52,8 (46,3)

CO2 % 12,5 12,5 12,5 12,5

Température maxi. de service °C 95 95 95 95

Puissance électrique absorbée “OF/BF” W 200/230 180-235/210 200/230 180/210

Plage de réglage chauffage °C 45÷85 45÷85 45÷85 45÷85

Plage de réglage sanitaire °C 30÷60 30÷60 30÷60 30÷60

Production eau sanitaire

Capacité du ballon l 120 120 110 110

Débit sanitaire spécifique EN 625 l/min 20,9 20,9 20,9 20,9

Débit sanitaire continu ∆t 30°C * l/h 840 (790) 840 830 (780) 830

Vase d’expansion sanitaire l 4 4 4 4

Pression maxi. de service du ballon bar 7 7 7 7

Brûleur à mazout ***

Injecteur du brûleur * 0,75 60°W 0,85 60°W 0,75 60°W 0,85 60°W

(0,65 60°W) (0,85 60°W) (0,65 60°W) (0,85 60°W)

Pression de la pompe * bar 14 (14) 14 (12) 14 (14) 14 (12)

Position du régulateur de vanne version “OF” * 5,2 (4,1) 6,2 (5,3) 5,2 (4,1) 6,2 (5,3)

Position du régulateur de vanne version “BF” * 4,1 (4,0) 3,6 (2,4) 4,1 (4,0) 3,6 (2,4)

Position diaphragme pour version “BF” * G (D) _ G (D) _

Poids kg 226 254 220 247

* Les données mentionnées dans les parenthèses sont relatives aux réglages d’usine

** Uniquement pour versions “OF”

*** Valeurs de calibrage avec le terminal d'évacuation  coaxial installé cod. 8096220
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1.4 APPAREILLAGE PRINCIPAL

1.4.1 Version “AQUA 30-40-PR 40 OF/30-40 BF”

LEGENDE
1 Robinet vidange chaudière
2 Robinet vidange ballon
3 Ballon 120 litres
4 Pompe ballon
5 Soupape de retenue
6 Brûleur à mazout
7 Regard de flamme
8 Gaine de logement des bulles
9 Panneau de commande

10 Vase d’expansion installation
11 Vanne de sécurité installation 3 BAR
12 Pressostat eau
13 Aspiration air pour brûleur étanche 

(vers. “BF”)
14 Hydromètre
15 Pompe installation
17 Remplissage
18 Vanne de sécurité du ballon 7 BAR
19 Vase d’expansion sanitaire
20 Anode de magnésium
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1.4.2 Version “AQUA 30-40 OF/BF INOX

LEGENDE
1 Brûleur à mazout
2 Regard de flamme
3 Remplissage
4 Pompe ballon
5 Soupape de retenue
6 Vase d’expansion sanitaire
7 Panneau de commande
8 Vase d’expansion installation
9 Ballon 110 litres

10 Gaine de logement des bulles
11 Pressostat eau
12 Vanne de sécurité installation 3 BAR
13 Aspiration air pour brûleur étanche 

(vers. “BF”)
14 Hydromètre
15 Pompe installation
16 Anode de magnésium

16
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1.5 SCHEMA DE FONCTIONNEMENT

1.5.1 Version “AQUA 30-40-PR 40 OF/30-40 BF”

Fig. 3/a

1.5.2 Version “AQUA 30-40 OF/BF INOX”

LEGENDE
1 Vanne de sécurité installation
2 Vase d’expansion installation
3 Corps chaudière
4 Purgeur automatique
5 Pressostat eau
6 Hidromètre
7 Pompe installation
8 Soupape de retenue
9 Brûleur à mazout

10 Remplissage
11 Vanne de sécurité ballon
12 Vase d’expansion sanitaire
14 Pompe ballon
15 Robinet vidange ballon
16 Robinet vidange chaudière
17 Anode de magnésium
18 Sonde sanitaire
19 Ballon de 120 litres

LEGENDE
1 Corps chaudière
2 Hidromètre
3 Purgeur automatique
4 Pompe installation
5 Pompe ballon
6 Soupape de retenue
7 Vase d’expansion sanitaire
8 Vanne de sécurité ballon
9 Anode de magnésium

10 Robinet vidange ballon
11 Vase d’expansion installation
12 Robinet vidange chaudière
13 Remplissage
14 Vanne de sécurité installation
15 Brûleur à mazout
16 Ballon de 110 litres
17 Pressostat eau



2.1 LOCAL DE LA CHAUDIERE

Les chaudières de potentialité supé-
rieure à 35 kW doivent disposer d’un
local technique dont les caractéris-
tiques sont conformes aux normes et
règlements actuellement en vigueur.
La distance minimum entre les murs
du local et la chaudière ne doit pas être
inférieure à 0,60 m; la distance mini-
mum entre la partie supérieure de la
jaquette et le plafond ne doit pas être
inférieure à 1 m, qui peut être réduite
à 0,50 m pour les chaudières à ballon
incorporé (de toute façon la hauteur
minimum du local de la chaudière ne
doit pas être inférieure à 2,5 m).
Les chaudières qui ne dépassent pas 35
kW ne peuvent être installées et ne peu-
vent fonctionner que dans des locaux
continuellement ventilés. Pour per-
mettre l’afflux de l’air dans les locaux, il
est en outre nécessaire de prévoir sur
les parois externes des ouvertures
ayant les caractéristiques suivantes:
– Avoir une section libre totale minimum

de 6 cm2 par kW de débit thermique
installé et, de toute façon, elle ne doit
jamais être inférieure à 100 cm2

– Etre aussi près que possible du sol, ne
pas avoir d’obstacles et être proté-
gées par une grille qui ne réduit pas la
section utile de passage de l’air.

2.2 BRANCHEMENT 
DE L’INSTALLATION

Avant de procéder au raccordement
de la chaudière, il convient de faire cir-
culer l’eau dans les tuyaux pour élimi-
ner les éventuels corps étrangers qui
pourraient compromettre le bon fonc-
tionnement de l’appareil. Pour les rac-
cordements hydrauliques, vérifier que
les indications de la fig. 1 sont respec-
tées. Il est recommandé de faire en
sorte que les connexions soient facile-
ment débranchables à l’aide d’em-
bouts à raccords pivotants. 
La vidange de la vanne de sécurité
doit être raccordée à un système
approprié de récupération et d’éva-
cuation.

2.2.1 Remplissage de l’installation

Le remplissage de la chaudière et de
l’installation s’effectue en agissant sur
le robinet à bille; avec l’installation froi-
de, la pression de chargement doit être
comprise entre 1 - 1,2 bar. Au cours de
la phase de remplissage nous recom-
mandons de débrancher l’interrupteur

général. Le remplissage doit être effec-
tué lentement pour permettre aux
bulles d’air de s’échapper à travers les
évents prévus à cet effet. Pour faciliter
cette opération tourner horizontale-
ment la fente de la tête de la vis de blo-
cage de la soupape de retenue. A la fin
de la phase de remplissage, remettre la
vis sur sa position initiale. Lorsque l’opé-
ration est achevée, contrôler que le
robinet est parfaitement fermé (fig. 4).

2.2.2 Production de l’eau sanitaire

Pour que l’installation puisse fournir
l’eau sanitaire, il faut au premier allu-
mage purger tout l’air contenu dans le
serpentin du ballon. Pour faciliter cette
opération, tourner horizontalement la
fente de la tête de la vis de blocage de
la soupape de retenue (5 fig. 2-2/a).
Quand l’air est complètement évacué
remettre la vis sur sa position initiale.

2.2.3 Caractéristiques de 
l’eau d’alimentation

Dans le but d’empêcher que ne se for-
ment des incrustations calcaires et
que ne soient occasionnés des dom-
mages à l’échangeur sanitaire, l'eau
d'alimentation doit présenter une
dureté qui ne dépasse pas 20°F. 
Dans tous les cas, il est nécessaire de
vérifier les caractéristiques de l'eau
utilisée et d’installer des dispositifs
permettant le traitement. Dans le but
d'éviter des incrustations ou des
dépôts sur l’échangeur primaire égale-
ment, l'eau d'alimentation du circuit de
chauffage doit être traitée conformé-

ment à la norme UN-CTI 8065.
Le traitement de l’eau est absolument
indispensable dans le cas suivants:
– Installations très étendues (avec de

grades teneurs en eau).
– Introductions fréquentes d’eau de

réintégration dans l’installation.
– S’il faut vider partiellement ou totale-

ment l’installation.

2.3 ÉVACUATION DES FUMÉES 

2.3.1 Raccordement du carneau

Le carneau a une importance fonda-
mentale pour le bon fonctionnement de
l’installation; en effet, si il n’est pas réali-
sé dans les règles de l’art, il peut se pro-
duire des dysfonctionnement du brûleur,
une amplification des bruits, des forma-
tions de suie, condensation et incrusta-
tion. Le carneau doit donc répondre aux
conditions requises ci-après:
– il doit être réalisé avec un matériau

imperméable et résistant à la tem-
pérature des fumées et des
condensats;

– il doit présenter une résistance
mécanique suffisante et une conduc-
tivité calorifique faible;

– il doit être parfaitement étanche
pour éviter qu’il ne se refroidisse;

– il doit être aussi vertical que possible
et sa partie terminale doit être munie
d’un aspirateur statique assurant
l’évacuation efficace et constante
des produits de la combustion;

– pour éviter que le vent ne crée,
autour de la cheminée extérieure,
des zones de pression prévalant sur
la force ascensionnelle des gaz brû-
lés, il est nécessaire que l’orifice

9
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d’évacuation surmonte d’au moins
0,4 m toutes les structures adja-
centes à la cheminée (y compris le
faîte du toit) et se trouvant à moins
de 8 m de distance;

– le carneau montant ne doit pas avoir
un diamètre inférieur à celui du rac-
cord de la chaudière; pour les car-
neaux à section carrée ou rectangu-
laire, la section interne doit être
majorée de 10% par rapport à celle
du raccord de la chaudière;

– le calcul de la section utile du car-
neau peut être trouvé à l’aide de la
relation suivante:

S section  exprimée en cm2

K coefficient de réduction 0,024 
P puissance de la chaudière en

kcal/h
H hauteur de la cheminée en

mètres, mesurée à partir de l’axe
de la flamme jusqu’à la sortie de

la cheminée dans l’atmosphère.
Lors du calcul des dimensions du
carneau, il faut tenir compte de la
hauteur effective de la cheminée
exprimée en mètre, mesurée à
partir de l’axe de la flamme au
sommet et diminuée de:
– 0,50 m pour chaque coude du

conduit de raccordement entre
la chaudière et le carneau;

– 1,00 m pour chaque mètre de
développement horizontal du
raccordement.

Nos chaudières sont du type B23 et
n’exigent aucun raccord particulier si
ce n’est celui qui conduit à la cheminée,
comme spécifié ci-dessus.

2.3.2 Évacuation des fumées
avec canalisation coaxiale 
ø 80/125 

Les chaudières version "BF" sont
prédisposées  pour le raccord aux

canalisations d’évacuation coaxiale
en acier inox ø 80/125 que l’on peut
orienter dans la direction répondant
le mieux aux exigences du local (fig.
6).
La longueur maximum autorisée de
la canalisation ne devra pas être
supérieure à 7,0 mètres équiva-
lents. 
Les pertes de charge en mètres
pour chaque accessoire à utiliser
dans la configuration d’évacuation
figurent dans le Tableau A. 

Utiliser exclusivement des accessoires
originaux SIME et s'assurer que le rac-
cord est effectué de manière correc-
te, comme indiqué par les instructions
fournies à titre de complément des
accessoires. 

2.4 AMENEE DU 
COMBUSTIBLE

Le groupe thermique peut recevoir le
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LÉGENDE
1 Évacuation coaxiale en acier inox L. 886 cod. 8096220
2 a Rallonge en acier inox L. 1000 cod. 8096121
2 b Rallonge en acier inox L. 500 cod. 8096120
3 a Coude à 90° MF en acier inox cod. 8095820
3 b Coude à 45° MF en acier inox cod. 8095920
4 Récupération condensation verticale en acier inox L. 135 cod. 8092820
5 Tuile avec articulation cod. 8091300
6 Terminal sortie vers le toit L. 163 cod. 8091203
7 Kit cod. 8098810

Fig. 6

TABLEAU A

Perte de charge (m) 
Coude à 90° MF en acier inox 1,80
Coude à 45° MF en acier inox 0,90
Rallonge en acier inox L. 1000 1,00
Rallonge en acier inox L. 500 0,50
Terminal sortie vers le toit L. 1063 1,00
Évacuation coaxiale en acier inox L. 886 0,70
Récupération condensation verticale en acier inox L. 135 0,70

ATTENTION: 
La longueur maximum autorisée de la
canalisation ne devra pas être supé-
rieure à 7,0 mètres équivalents. 

Dans les sorties avec évacuation verti-
cale, utiliser toujours la récupération de
condensation (4).



combustible latéralement; les conduits
doivent passer à travers l’ouverture
prévue sur le côté droit/gauche de la
jaquette pour être raccordés à la
pompe (fig. 7 - 7/a).

Attention

– Avant de mettre le brûleur en service,
vérifier que le tuyau de retour n’a pas
d’occlusions. Une contre-pression
excessive peut provoquer la rupture
de l’organe d’étanchéité de la pompe.

– Vérifier que les conduits sont parfai-
tement étanches.

– Il ne faut pas dépasser la dépression
maximum de 0,4 bar (300 mmHg)
(voir Tableau 1). Au delà de cette
valeur le gaz se libère du combus-
tible et peut provoquer la cavitation
de la pompe.

– Dans les installations en dépression,
nous recommandons de faire abou-
tir le conduit de retour à la même
hauteur que celle du conduit d’aspi-
ration. Dans ce cas le clapet de fond
n’est pas nécessaire. Par contre, si
le conduit de retour arrive au-dessus
du niveau du combustible, le clapet
de fond est indispensable.

Amorce de la pompe

Pour amorcer la pompe il suffit de
démarrer le brûleur et vérifier l’alluma-
ge de la flamme. 
Si le blocage se manifeste avant l’arri-
vée du combustible, attendre au moins
20 secondes puis appuyer sur le bou-
ton-poussoir de déblocage du brûleur
“RESET” et attendre que toute la phase
de démarrage reprenne jusqu’au
retour de la flamme.

2.5 REGULATION 
DU BRULEUR

Chaque appareil est livré avec l’unité
de combustion équipée de sa buse et
pré-étalonnée en usine. 
Toutefois, il est préférable de vérifier
les paramètres figurant au point 1.3
qui font référence à la pression atmo-
sphérique au niveau de la mer. 
Si l’installation requiert des réglages
différents de ceux faits en usine, ceux-
ci doivent être effectués exclusive-
ment par un personnel autorisé et
dans le respect des instructions ci-
dessous: pour accéder aux organes
de réglage de unité de combustion,
enlever la porte de la jaquette.

2.5.1 Réglage de la rideau d’air

Pour effectuer le réglage de la rideau
d’air, agir sur la vis (1 fig. 8) et faire
coulisser l’échelle graduée (2 fig. 8)
indiquant la position de la rideau. 
Les valeurs de réglage de chaque grou-
pe sont reportées au point 1.3.

2.5.2 Réglage pression de la pompe

Pour effectuer le réglage de la pres-
sion du mazout, agir sur la vis (3 fig.
8/a) et contrôler au moyen d'un
manomètre relié à la prise, (2 fig. 8/a)
que la pression est conforme aux
valeurs indiquées au point 1.3.
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Fig. 7/a

H L (mètres)
mètres øi tuyau øi tuyau

8 mm 10 mm
0 35 100

0,5 30 100
1 25 100

1,5 20 90
2 15 70
3 8 30

3,5 6 20

RACCORDEMENTS
1 Fixation vacuomètre
2 Limiteur de pression
3 Fixation manomètre
4 Vis de by-pass
5 Flexible du retour (fourni)
6 Flexible d’aspiration (fourni)
7 Prise de pression auxiliaire
8 Vanne
9 Raccord 3/8” (fourni)

10 Filtre de la ligne 
d’alimentation (fourni)

ATTENTION: 
- Desserrer les raccors reliés à la pompe (5-6) avant d’orienter les flexibles

pour les faire sortir de l’ouverture prédisposée sur le côté droit/gauche
du manteau. L’opération ayant été réalisée, resserrer les raccords de la
pompe.

- La pompe est prévue pour fonctionner avec deux tuyaux. Pour un fonc-
tionnement avec un tuyau seulement, il faut retirer la vis de by-pass (4).

H = Différence de niveau
L = Longueur maximum 

du tuyau d’aspiration

TABLEAU 1



2.6 GROUPE CHAUFFANT

Dans les versions “AQUA 30 OF/BF -
AQUA PR 40 OF - AQUA 30 OF/BF
INOX” le groupe chauffant s'active avec
l'accord à l'installation du brûleur, en
retardant cependant le départ de 90
secondes maximum, temps nécessaire
pour porter la température du combu-
stible, dans le secteur, à 65° C. 
Dès que la température est atteinte,
le thermostat, placé sur le pré-
réchauffeur (1 fig. 14/b), fera démar-
rer le brûleur. 
Le réchauffeur restera en fonction
pendant toute la période de fonction-
nement du brûleur et se désactivera

lorsque ce dernier sera éteint.

Le groupe chauffant n'est pas monté
sur les versions “AQUA 40 OF/BF” et
“AQUA 40 OF/BF INOX” car il n'est
pas nécessaire.

2.7 RACCORDEMENT
ELECTRIQUE

La chaudière est munie d’un câble élec-
trique d’alimentation et doit être ali-
mentée avec une tension monophasée
de 230 V - 50 Hz, via un interrupteur
général protégé par des fusibles. 
Le câble du thermostat d’ambiance,

nécessaire pour obtenir une
meilleure régulation de la tempéra-
ture, doit être branché suivant les
indications de la fig. 9-9/a.

NOTE: 
L’appareil doit être relié à une instal-
lation de mise à la terre efficace. 

SIME décline toute responsabilité
pour les accidents provoqués aux
personnes suite à la non mise à la
terre de la chaudière. 

Avant de procéder à toute opération
sur le tableau électrique, débrancher
l’alimentation électrique.
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2.7.1 Schéma électrique “AQUA OF/BF - AQUA OF/BF INOX”

Fig. 9

LÉGENDE
IG Interrupteur général
TB Aquastat ballon
R Relais
TL Aquastat limite
TS Aquastat de sécurité
EI Interrupteur Eté/Hiver
TC Aquastat chaudière
SPA Témoin activation pressostat eau
SA Témoin présence tension
SB Voyant lumineux blocage du brûleur
PA Pressostat eau 
PI Pompe installation 
PB Pompe ballon
B Brûleur à mazout
TA Tharmostat d’ambiance
OP Horloge de programmation (optional)

NOTE:
En reliant le thermostat ambiant (TA), enlever le
cavalier entre les bornes 20-21. 
En reliant la montre programmatrice (OP), enlever
le cavalier entre les bornes 30-31. 
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2.7.2 Schéma électrique “AQUA OF/BF - AQUA OF/BF INOX” avec centrale en option RVA 43.222

Fig. 7/b

LEGENDA
IG Interrupteur général
TB Aquastat ballon
R Relais
TL Aquastat limite
TS Aquastat de sécurité
EI Interrupteur Eté/Hiver
TC Aquastat chaudière
SPA Témoin activation pressostat eau
SA Témoin présence tension
SB Voyant lumineux blocage du brûleur
PA Pressostat eau 
PI Pompe installation 
PB Pompe ballon
B Brûleur à mazout
TA Tharmostat d’ambiance
C Connecteurs de la centrale RVA 43.222 (en option)
SS Sonde immersion du bouilleur du type QAZ21 (en option)
SC Sonde immersion chaudière du type QAZ21 (en option)
SE Sonde de température extérieure QAC31 (en option)
UA Unité environnementale de type QAA70 (en option)

NOTE: 
En reliant la centrale RVA 43.222 retirer le cavalier entre les
bornes 20-21 et retirer le relais (R).
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~5 s~12 s~12 s0÷150 s 0÷150 s

2.7.3 Diagramme de fonctionnement “AQUA 30 OF/BF - AQUA PR 40 OF - AQUA 30 OF/BF INOX”

Accord démarrage
Thermostat réchauffeur

Réchauffeur
Moteur

Transformateur allumage
Vanne mazout

Flamme
Lampe blocage

Normale Blocage normal dû au manque d'allumage

~5 s~12 s~12 s

Accord démarrage
Moteur

Transformateur allumage
Vanne mazout

Flamme
Lampe blocage

2.7.4 Diagramme de fonctionnement “AQUA 40 OF/BF - AQUA 40 OF/BF INOX”

Normale Blocage normal dû au manque d'allumage
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4.1 CENTRALE RVA 43.222 
(option)

Le panneau de commande permet
d’utiliser une centrale RVA 43.222
(cod. 8096303) fournie dans un kit sur
demande, joint à la page d’instructions
pour le montage (fig. 12). 

Effectuer le raccordement électrique
suivant les indications du point 2.7.

4.2 ENTRETIEN DU BALLON

La préparation de l’eau chaude sani-
taire est garantie par un ballon, muni

d’anode au magnésium protégeant le
ballon et d’une bride d’inspection
pour le contrôle et le nettoyage. 

L’anode au magnésium (20 fig. 2 - 16
fig. 2/a) doit être contrôlée périodi-
quement et, si elle est usée, elle doit
être remplacée.

3.1 DIMENSIONS DE LA 
CHAMBRE DE COMBUSTION

La chambre de combustion est à pas-
sage direct; elle est conforme à la
norme EN 303-3 annexe E.
Les dimensions sont indiquées fig. 10.
Un panneau de protection spécial est
appliqué sur la paroi interne de la tête
arrière de tous les modèles.

3.2 DEPRESSION DISPONIBLE
A L’ APPAREIL

La hauteur d’élévation résiduelle pour
l’installation de chauffage est repré-
sentée, en fonction du débit, en fig. 11. 

3.3 THERMOSTAT ANTI 
INERTIE TERMIQUE

Le thermostat anti-inertie (TI) a pour
but de remettre la pompe du ballon en
fonction, lorsque la chaudière atteint
une température de 90°C. Il évacue,
en effet, l’excès de température (dû à
une inertie thermique) du corps en
fonte vers le ballon. Le circulateur

s’arrêtera automatiquement de fonc-
tionner dès que la témperature de la

chaudière sera redescendue en-des-
sous de 90°C.

3 CARACTERISTIQUES

4 UTILISATION ET ENTRETIEN

L Volume
mm dm3

AQUA 30 405 24,0
AQUA 40 505 30,5

Fig. 12
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4.4 DESMONTAJE
DE LA ENVOLVENTE

Pour nettoyer plus facilement la chau-
dière on peut démonter complètement
la jaquette en suivant la progression
numérique indiquée sur la fig. 13.

4.5 DEMONTAGE DU VASE 
D’EXPANSION

Pour démonter le vase d’expansion du
chauffage agir comme suit:
– Vérifier que la chaudière est vidan-

gée de son eau.

– Dévisser le raccord qui relie la vase
d’expansion.

– Enlever le vase d’expansion.

Avant de commencer l’opération de
remplissage de l’installation, vérifier
que le vase d’expansion est préchargé
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avec une pression de 0,8 ÷ 1 bar.

4.6 ENTRETIEN BRÛLEUR

Pour démonter le brûleur par la porte
de la chaudière, ôter l'écrou (fig. 14).
– Pour accéder au secteur interne du

brûleur, ôter le groupe rideau air fixé
au moyen de deux vis latérales et enle-
ver la gaine droite bloquée au moyen
de quatre vis en faisant attention à ne
pas abîmer les joints d'étanchéité OR.

– Pour démonter le dispositif d'écla-
boussures et le groupe chauffant,
opérer de la façon suivante :
– ouvrir le couvercle de l'installation

bloqué au moyen d'une vis, déta-
cher les câbles du réchauffeur (1
fig. 14/a) protégés par une gaine
thermorésistante et les faire pas-
ser à travers le trou après avoir
ôté le davier correspondant.

– détacher les deux câbles des élec-
trodes d'allumage fixé avec les
cosses. 

– desserrer le raccord (2 fig. 14/a)
et ôter les quatre vis qui fixent le
collier (3 fig. 14/a) au brûleur.

– Pour démonter le réchauffeur ou le
thermostat voir figure 14/b.

4.7 NETTOYAGE ET ENTRETIEN

L’entretien préventif et le contrôle du
bon fonctionnement des appareillages
et des systèmes de sécurité doivent
être effectués à la fin de chaque saison
exclusivement par un personnel agréé.

4.7.1 Nettoyage des 
passages de fumée

Pour nettoyer les passages de la
fumée du corps de la chaudière, utili-
ser un goupillon. Après l’opération d’en-
tretien, remettre les ailettes à leur
position initiale (fig. 15).

4.7.2 Nettoyage de la 
tête de combustion

Pour nettoyer la tête de combustion
agir comme suit (fig. 16):
– Déconnecter les câbles de haute

tension des électrodes.
– Dévisser les vis de fixation du sup-

port hélice et l’enlever
– Brosser délicatement l’hélice

(disque de turbulence)
– Nettoyer soigneusement les élec-
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Fig. 14

21 3

Fig. 14/a

2

1

3 Fig. 14/b

RONDO' 3/4 OF
ESTELLE 3/4 OF

RONDO' 5/6 OF
ESTELLE 5/6 OF

Fig. 15

LEGENDE
1 Câbles équipement
2 Raccord
3 Collier

LEGENDE
1 Thermostat réchauffeur
2 Bouchon
3 Réchauffeur



trodes d’allumage.
– Nettoyer soigneusement la résistan-

ce photoélectrique en enlevant toute
trace de saleté sur sa surface.

– Nettoyer les autres pièces de la tête
de combustion en enlevant toute
incrustation.

– A la fin de ces opérations, remonter
le tout en agissant en sens inverse
et en ayant soin de conserver les
mesures indiquées.

4.7.3 Remplacement 
de le injecteur

Il est recommandé de remplacer la
buse au début de chaque saison de
chauffage pour permettre une com-
bustion correcte et une bonne efficaci-
té de giclage. Pour remplacer la buse
agir comme suit: 
– Déconnecter les câbles de haute

tension des électrodes.
– Desserrer la vis de fixation (A fig.

16) du support des électrodes et
l’enlever.

– Bloquer le porte-gicleur en utilisant
une clé 19 et dévisser la buse à l’ai-
de d’une clé 16 (fig. 17).

4.8 ANOMALIES DE 
FONCTIONNEMENT

Nous indiquons une série de causes et
leurs remèdes en cas d’anomalies qui
peuvent se manifester et provoquer un
dysfonctionnement de l’appareil. Dans
la plupart des cas, une anomalie de
fonctionnement provoque l’allumage
de la signalisation de blocage de l’ap-
pareillage de commande et de contrô-

le. Quand ce signal s’allume, le brûleur
ne peut reprendre son fonctionnement
que si le bouton-poussoir de déblocage
est enfoncé. Si l’allumage est ensuite
normal, l’arrêt peut avoir été provoqué
par une anomalie transitoire sans
aucun danger. Par contre, si le blocage
persiste, il faut détecter la cause de
l’anomalie et effectuer les opérations
indiquées ci-après:

Le brûleur ne s’allume pas
– Contrôler les raccordements élec-

triques.
– Contrôler le régulateur de flux du

combustible, la propreté des filtres,
de la buse et l’élimination de l’air
dans les conduits.

– Contrôler la formation régfulière des
étincelles d’allumage et le fonction-
nement de l’équipement du brûleur.

Le brûleur s’allume régulièrement
mais s’éteint immédiatement.
– Contrôler la détection de la flamme,

le tarage de l’air et le fonctionne-
ment de l’appareillage.

Réglage difficile du brûleur et/ou
absence de rendement
– Contrôler: le flux régulier de combus-

tible, la propreté du générateur, la
propreté du conduit d’évacuation
des fumées, la puissance réelle four-
nie par le brûleur et sa propreté
(poussière).

Le générateur se salit facilement
– Contrôler la réglage du brûleur (ana-

lyse des fumées), la qualité du com-

bustible, l’encrassement de la che-
minée et la propreté du parcours de
l’air du brûleur (poussière).

Le générateur n’atteint pas la tempé-
rature désirée
– Vérifier la propreté du corps du

générateur, l’accouplement, le régla-
ge, les prestations du brûleur, la tem-
pérature préréglée, le fonctionne-
ment correct et la position du ther-
mostat de régulation.

– Vérifier que la puissance du généra-
teur est suffisante pour l’installation.

Odeur de produits non brûlés
– Vérifier la propreté du corps du

générateur et de l’évacuation des
fumées, la tenue hermétique du
générateur et des conduits d’évent
(portillon, chambre de combustion,
conduit des fumées, carneau, joints).

– Contrôler la combustion.

Intervention fréquente de la vanne de
sécurité de la chaudière
– Contrôler la présence d’air dans

l’installation et le fonctionnement
du/des circulateurs.

– Vérifier la pression de chargement
de l’installation, l’efficacité du/des
vases d’expansion et le tarage de la
vanne.
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ALLUMAGE DE LA CHAUDIERE

Pour allumer la chaudière appuyer sur
la touche de l’interrupteur général. 
L’allumage du témoin vert permet de
vérifier la présence de tension sur l’ap-
pareil (fig. 18). Choisir la position sur le
déviateur été/hiver (fig. 19).
– Quand le déviateur est sur la posi-

tion (ETE) la chaudière fonctionne
en phase sanitaire.

– Quand le déviateur est sur la posi-

tion (HIVER) la chaudière fonction-
ne en phase sanitaire et comme
chauffage ambiant. Le thermostat
d’ambiance ou le chronothermostat
arrêtera le fonctionnement de la
chaudière.

REGLAGE DE LA TEMPERATURE

– Le réglage de la température de
l’eau sanitaire est effectué en agis-
sant sur le pommeau du aquastat
(fig. 20).

– Le réglage de la température  de
chauffage est effectué en agissant
sur le pommeau du aquastat avec
une plage de régulation allant de 45
à 85°C. La valeur de la température
fixée se contrôle sur le thermo-

mètre. Pour garantir un rendement
optimal du générateur, il est
conseillé de ne pas descendre au-
dessous d’une température minima-
le de travail de 60°C (fig. 21).

INSTRUCTIONS DESTINEES A L’UTILISATEUR

MISE EN GARDE

– En cas de panne et/ou de dysfonctionnement de l’appareil, le désactiver et s’abstenir de toute tentative de réparation

ou d’intervention directe. Si on perçoit l’odeur de combustible ou de combustion, aérer le local et fermer le dispositif de

couopure du combustible. S’adresser rapidement au personnel technique agréé.

– L’installation de la chaudière ainsi que toute autre intervention d’assistance et d’entretien doivent être effectuées par

un personnel qualifié.

– Il est formellement interdit d’obstruer ou de réduire les dimensions de l’ouverture d’aération du local où est installé l’ap-

pareil. Les ouvertures d’aération sont indispensables pour garantir une bonne combustion.

ALLUMAGE ET FONCTIONNEMENT

Fig. 18

Fig. 19

Fig. 20

60°C

Fig. 21

TÉMOIN VERT ALLUMÉ



AQUASTAT DE SECURITE

L’aquastat de sécurité à réarmement
manuel se déclenche en provoquant
l’extinction immédiate du brûleur
quand la température  dépasse 110°C.
Pour faire repartir l’appareil, dévisser
le capuchon de protection et appuyer
sur le bouton-poussoir qui se trouve au-
dessous (fig. 22). 
Si ce phénomène se reproduit fré-
quemment, il convient de faire
contrôler l’apparfeil par un personnel
technique agréé.

DEBLOCAGE DU BRULEUR

En cas d’anomalies d’allumage ou de
fonctionnement, le groupe thermique
effectue un arrêt de blocage et le
voyant de signalisation rouge s’allume
sur le panneau de commande. Appuyer
sur le bouton-poussoir de déblocage du
brûleur “RESET” pour rétablir les condi-
tions de démarrage jusqu’à l’allumage
de la flamme (fig. 23). Cette opération
peut être répétées 2 ou 3 fois au maxi-
mum et, en cas d’échec, s’adresser au
personnel technique agréé.

ATTENTION: Vérifier que le réservoir
est plein de combustible et que les

robinets sont ouverts. Après chaque
remplissage du réservoir, il est
conseillé d’interrompre le fonctionne-
ment du groupe thewrmique pendant
une heure environ.

EXTINCTION DE LA CHAUDIERE

Pour éteindre la chaudière il suffit d’ap-
puyer sur le bouton-poussoir de l’inter-

rupteur général (fig. 18).
Fermer les robinets du combustible et
de l’eau de l’installation thermique si le
générateur doit rester au repos pen-
dant une longue période.

REMPLISSAGE DE L’INSTALLATION

Vérifier périodiquement que les valeurs
de pression de l’hydromètre sur l’ins-
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tallation froide sont comprises entre 1
et 1,2 bar. Au cas où le témoin orange
s’allumerait à la suite de l’intervention
du pressostat de l’eau, en bloquant le
fonctionnement du brûleur, rétablir le
fonctionnement en tournant le robinet
de charge dans le sens contraire aux
aiguilles d'une montre. Après l’opéra-
tion, contrôler le robinet qui doit être

correctement fermé (fig. 24). Si la
pression dépasse la limite prévue, pur-
ger en agissant sur la vanne d’évent de
l’un des radiateurs.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

A la fin de la saison de chauffage il faut

absolument nettoyer et contrôler la
chaudière.

L’entretien préventif  et le contrôle du
bon fonctionnement des appa-
reillages et des systèmes de sécurité
doivent être effectués exclusivement
por personnel agréé.
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BELANGRIJK

Op het moment dat de ketel voor de eerste keer in werking gesteld wordt verdient het aanbeveling om de volgende con-

troles te verrichten:

– Nagaan dat er zich geen ontvlambare vloeistoffen of materialen in de onmiddellijke nabijheid van de ketel bevinden.

– Zich ervan verzekeren dat de elektrische aansluiting op de juiste wijze uitgevoerd is en dat de ketel op een deugdelijk

geaard stopcontact aangesloten is.

– Controleren of de afvoerleiding van de verbrandingsprodukten vrij is.

– Zich ervan verzekeren dat eventuele afsluiters open zijn.

– Zich ervan verzekeren dat de installatie met water gevuld is en goed ontlucht is.

– Nagaan dat de circulatiepomp niet geblokkeerd is.

INSTRUCTIES VOOR DE INSTALLATEUR
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1.1 INLEIDING

De gietijzeren ketels met een ingebouw-
de brander onderscheiden zich qua
geruisloze werking en zijn ontworpen in
overeenstemming met de voorschriften
van de Rendementsrichtlijn EEG 92/42.
Zij branden op lichte stookolie, beschik-
ken over een volmaakt uitgebalanceerde

verbranding en hebben een zeer hoog
rendement dat een grote kostenbespa-
ring toestaat. In deze handleiding zijn de
aanwijzingen opgenomen met betrekking
tot de volgende modellen:

– “AQUA 30-40-PR 40 OF” voor ver-
warming en sanitair warmwater-
voorziening met een voorraadboiler.

– “AQUA 30-40 BF” met brander met
gesloten verbrandingkamer voor
verwarming en sanitair warmwater-
voorziening met een voorraadboiler.

Neem de aanwijzingen die in deze handlei-
ding opgenomen zijn in acht om er zeker van
te zijn dat het toestel op de juiste manier
geïnstalleerd wordt en perfect functioneert.
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1 BESCHRIJVING VAN DE KETEL
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1.3 TECHNISCHE GEGEVENS

AQUA 30 OF/BF AQUA 40-PR 40 OF/BF AQUA 30 OF/BF INOX AQUA 40 OF/BF INOX

Nuttig vermogen * kW 31,3 (27,5) 40,0 (35,2) 31,3 (27,5) 40,0 (35,2)

kcal/h 26.900 (23.700) 34.400 (30.300) 26.900 (23.700) 34.400 (30.300)

Warmtedebiet * kW 34,8 (30,6) 44,3 (39,0) 34,8 (30,6) 44,3 (39,0)

kcal/h 29.900 (26.300) 38.100 (33.500) 29.900 (26.300) 38.100 (33.5009

Type B23 B23 B23 B23

Elementen 4 5 4 5

Maximale bedrijfsdruk bar 4 4 4 4

Waterinhoud l 28 33 24,5 30,5

Expansievat

Inhoud/Voorlaaddruk l/bar 10/1 12/1 10/1 12/1

Drukverlies rookgaszijde mbar 0,16 0,21 0,16 0,21

Druk verbrandingskamer ** mbar – 0,02 – 0,05 – 0,02 – 0,05

Geadviseerde onderdruk schoorsteen ** mbar 0,18 0,23 0,18 0,23

Rookgastemperatuur °C 185 185 185 185

Rookgasdebiet * m3n/h 41,4 (35,9) 52,8 (46,3) 41,4 (35,9) 52,8 (46,3)

CO2 % 12,5 12,5 12,5 12,5

Maximum bedrijfstemperatuur °C 95 95 95 95

Elektrisch vermogen “OF/BF” W 200/230 180-235/210 200/230 180/210

Regelberek verwarming °C 45÷85 45÷85 45÷85 45÷85

Regelberek sanitair water °C 30÷60 30÷60 30÷60 30÷60

Sanitair watervoorziening

Inhoud boiler l 120 120 110 110

Specifiek sanitair debiet (EN 625) l/min 20,9 20,9 20,9 20,9

Continu sanitair debiet ∆t 30°C * l/h 840 (790) 840 830 (780) 830

Expansievat sanitair water l 4 4 4 4

Maximum bedrijfsdruk boiler bar 7 7 7 7

Stookoliebrander ***

Branderinspuitstuk * 0,75 60°W 0,85 60°W 0,75 60°W 0,85 60°W

(0,65 60°W) (0,85 60°W) (0,65 60°W) (0,85 60°W)

Pompdruk * bar 14 (14) 14 (12) 14 (14) 14 (12)

Stand klepregelaar model “OF” * 5,2 (4,1) 6,2 (5,3) 5,2 (4,1) 6,2 (5,3)

Stand klepregelaar model “BF” * 4,1 (4,0) 3,6 (2,4) 4,1 (4,0) 3,6 (2,4)

Stand diafragma model “BF” * G (D) - G (D) -

Gewicht kg 226 254 220 247

* De waarden, tussen haken opgegeven, zijn van toepassing op de fabrieksinstelling

** Alleen voor “OF”-versies

*** Kalibratiewaarden met de terminal van de coaxiale afvoer, code 8096220, geïnstalleerd
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1.4 VOORNAAMSTE ONDERDELEN

1.4.1 Model “AQUA 30-40-PR 40 OF/30-40 BF”

LEGENDA
1 Afvoerkraan ketel
2 Afvoerkraan boiler
3 Boiler 120 liter
4 Circulator boiler
5 Terugslagklep
6 Stookoliebrander
7 Deurtje waarschuwingslampje
8 Mantel sonde
9 Bedieningspaneel

10 Expansievat installatie
11 Veiligheidsklep installatie 3 BAR
12 Waterpressostaat
13 Luchtaanzuiging voor gesloten 

brander (versie “BF”)
14 Hydrometer
15 Circulator installatie
17 Vullen installatie
18 Veiligheidsklep boiler 7 BAR
19 Expansievat sanitair
20 Magnesiumanode
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1.4.2 Model “AQUA 30-40 OF/BF INOX”

LEGENDA
1 Stookoliebrander
2 Deurtje waarschuwingslampje
3 Vullen installatie
4 Circulator boiler
5 Terugslagklep
6 Expansievat sanitair
7 Bedieningspaneel
8 Expansievat verwarming
9 Roestvrij stalen boiler 110 liter

10 Mantel sonde
11 Waterpressostaat
12 Veiligheidsklep installatie 3 BAR
13 Luchtaanzuiging voor gesloten

brander (versie “BF”)
14 Hydrometer
15 Circulator installatie
16 Magnesiumanode

16
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1.5 WERKINGSSCHEMA

1.5.1 Model “AQUA 30-40-PR 40 OF/30-40 BF”

Fig. 3/a

1.5.2 Model “AQUA 30-40 OF/BF INOX”

LEGENDA
1 Veiligheidsklep installatie
2 Expansievat installatie
3 Gietijzeren ketel
4 Automatische ontluchtingsklep
5 Waterpressostaat
6 Hydrometer
7 Circulator installatie
8 Terugslagklep
9 Stookoliebrander

10 Vullen installatie
11 Veiligheidsklep boiler
12 Expansievat sanitair
14 Circulator boiler
15 Afvoerkraan boiler
16 Afvoerkraan ketel
17 Magnesiumanode
18 Sanitairsonde
19 Boiler 120 liter

LEGENDA
1 Gietijzeren ketel
2 Hydrometer
3 Automatische ontluchtingsklep
4 Circulator installatie
5 Circulator boiler
6 Terugslagklep
7 Expansievat sanitair
8 Veiligheidsklep boiler
9 Magnesiumanode

10 Afvoerkraan boiler
11 Expansievat installatie
12 Afvoerkraan ketel
13 Vullen installatie
14 Veiligheidsklep ketel
15 Stookoliebrander
16 Boiler 110 liter
17 Waterpressostaat



2.1 VERWARMINGSRUIMTE

Ketels met een hoger vermogen dan
35 kW moeten in een technische ruim-
te worden geplaatst waarvan de afme-
tingen en de overige eigenschappen in
overeenstemming zijn met de normen
en de reglementen die op dit moment
van kracht zijn. Tussen de wanden van
het vertrek en de ketel dient een ruimte
vrij te worden gelaten van ten minste
0,60 m. Tussen de bovenkant van de
ketelmantel en het plafond dient een
afstand van ten minste 1 m te zitten. Bij
ketels met een ingebouwde brander
kan deze afstand worden verlaagd tot
0,50 m (de minimum hoogte van de ver-
warmingsruimte mag hoe dan ook niet
lager zijn dan 2,5 m). 
Ketels met een lager vermogen dan 35
kW mogen alleen in permanent geventi-
leerde vertrekken geïnstalleerd worden
en functioneren. Voor het toestromen
van lucht in de vertrekken moeten er
dus in de buitenmuren openingen
gemaakt worden die aan de volgende
eisen voldoen:

– de openingen moeten een totale mini-
mum vrije doorsnede hebben van mini-
maal 6 cm2 per elke geïnstalleerde
kW thermisch vermogen en in ieder
geval nooit minder dan 100 cm2;

– de openingen moeten zo dicht moge-
lijk bij de vloerhoogte geplaatst wor-
den, op een zodanige wrijze dat zij
niet verstopt kunnen raken en
beschermd worden met een rooster
dat de nuttige doorsnede van de
luchtdoorvoer niet vermindert.

2.2 AANSLUITING VAN 
DE INSTALLATIE

Voordat u overgaat tot het aansluiten
van de ketel doet u er goed aan om
water door de leidingen van de installa-
tie te laten stromen om eventuele
vreemde voorwerpen, waardoor de
goede werking van het toestel aange-
tast kan worden, te verwijderen. 
Bij het tot stand brengen van de
hydraulische aansluitingen moet u zich
ervan verzekeren dat de indicaties op
fig. 1 aangehouden worden. 
Het is belangrijk dat de verbindingen
makkelijk losgekoppeld kunnen worden
door middel van verbindingsstukken
met draaibare fittingen. 

De afvoer van de veiligheidsklep moet
op een adequaat verzamel- en afvoer-
systeem aangesloten worden.

2.2.1 De installatie vullen

Om de ketel en de bijbehorende instal-
latie te vullen moet u aan de kogelkraan
draaien. Als de installatie koud is moet
de vuldruk tussen de 1 - 1,2 bar varië-
ren. Tijdens de vulfase van de installatie
is het verstandig om de hoofdschake-
laar uitgeschakeld te laten. Het vullen
van de ketel en de installatie moet lang-
zaam gebeuren, zodat de lucht via de
speciale ontluchters kan ontsnappen.
Om deze handeling te vergemakkelijken
moet u de inkeping in de ontgrendel-
schroef van de terugslagkleppen hori-
zontaal houden. Na het vullen moet u
de schroef weer in de oorspronkelijke
stand zetten. Na afloop van deze han-
deling moet u controleren of de vul-
kraan dicht is (fig. 4).

2.2.2 Sanitair 
warmwatervoorziening

Om ervoor te zorgen dat de ketel in staat
is om in sanitair warm water te voorzien,
bij de eerste ontsteking alle lucht die in
verwarmingsspiraal van de boiler zit
laten ontsnappen. Om deze handeling te
vergemakkelijken moet u de inkeping in
de ontgrendelschroef van de terugslag-
klep (5 fig. 2-2/a) horizontaal houden.
Als alle lucht ontsnapt is, moet u de
schroef weer in de oorspronkelijke stand
zetten.

2.2.3 Kenmerken van het 
ketelvoedingswater

Om de vorming van ketelsteen ten
gevolge van kalkafzetting en beschadi-

gingen aan de warmtewisselaar van
het sanitaire water te voorkomen mag
het leidingwater geen hogere hard-
heidsgraad hebben dan 20°F. In ieder
geval is het verstandig om de kenmer-
ken van het water dat gebruikt wordt
te controleren en deugdelijke wateront-
harders te installeren. Om de vorming
van ketelsteen of kalkafzetting in de pri-
maire warmtewisselaar te voorkomen
moet ook het leidingwater dat voor de
verwarmingsinstallatie gebruikt wordt
in overeenstemming met de norm UNI-
CTI 8065 onthard worden. Het gebruik
van onthard water is absoluut noodza-
kelijk in de volgende gevallen:
– grote installaties (met een grote

waterinhoud);
– frequent bijvullen van de installatie;
– indien de installatie volledig of gedeel-

telijk afgetapt moet worden.

2.3 ROOKGASAFVOER

2.3.1 Aansluiting op 
het rookkanaal

Het rookkanaal is van groot belang voor
de goede werking van de installatie.
Wanneer dit niet volgens de juiste crite-
ria is uitgevoerd kunnen er namelijk sto-
ringen in de werking van de brander
optreden, kan de geluidsoverlast toene-
men en kunnen er roet, condens en afzet-
tingen worden gevormd. Het rookkanaal
moet beantwoorden aan de onderstaan-
de vereisten; hij dient in het bijzonder:
– van luchtdicht materiaal te zijn

gemaakt en bestand te zijn tegen de
temperatuur van rook en condens;

– voldoende mechanische weerstand te
kunnen bieden en een gering warmte-
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geleidingsvermogen te hebben;
– volledig dicht te zijn om te voorko-

men dat het rookkanaal afkoelt;
– zo veel mogelijk een verticaal verloop

te hebben en aan het uiteinde dient
een statische afzuiger te zijn voor-
zien die voor een efficiënte en con-
stante afvoer van de verbrandings-
producten zorgt;

– teneinde te voorkomen dat de wind
rond het rookgat drukzones veroor-
zaakt die groter zijn dan de opwaart-
se druk van de verbrandingsgassen is
het noodzakelijk dat de opening van
het afvoerkanaal ten minste 0,4 m
uitsteekt boven enige andere installa-
tie die minder dan 8 m van de schoor-
steen is verwijderd (met inbegrip van
de nok van het dak);

– de diameter van het rookkanaal dient
niet kleiner te zijn dan die van de ketel-
aansluiting; voor rookkanalen met een
vierkante of rechthoekige doorsnede
dient de inwendige doorsnede met
10% te worden vergroot vergeleken bij
de doorsnede van de ketelaansluiting;

– de nuttige doorsnede van het rook-
kanaal moet voldoen aan de volgen-
de formule:

S resulterende doorsnede in cm2

K verminderingscoëfficiënt: 0,024 
P vermogen van de ketel in kcal/h
H hoogte van de schoorsteen in

meter, gemeten vanaf de as van
de vlam tot aan de uitgang van
de schoorsteen in de atmosfeer.
Bij het bepalen van de afmetin-
gen van het rookkanaal moet
rekening gehouden worden met
de werkelijke hoogte van de
schoorsteen in meter, gemeten
vanaf de as van de vlam tot aan
de bovenkant, verminderd met:
– 0,50 m voor iedere bocht in

de verbindingsleiding tussen
ketel en rookkanaal;

– 1,00 m voor iedere meter
horizontale lengte van
genoemde verbinding.

Onze ketels zijn van het type B23 en
vergen naast de aansluiting op het
rookkanaal zoals hierboven aangege-
ven verder geen bijzondere aanslui-
tingen.

2.3.2 Rookgasafvoer met coaxiale
leiding ø 80/125

De “BF”-ketels zijn geschikt voor aan-
sluiting op roestvrij stalen coaxiale
afvoerleidingen ø 80/125, die geri-
cht kunnen worden volgens de eisen
van de ruimte (fig. 6).
De maximale lengte voor de leiding
is 7 meter.
Het drukverlies in meters voor
ieder afzonderlijk in de afvoero-
pstelling te gebruiken onderdeel is
aangegeven in Tabel A.
Gebruik uitsluitend originele SIME-onder-
delen en zorg ervoor dat de aansluiting
goed wordt uitgevoerd, volgens de bij de
onderdelen geleverde instructies.

2.4 BRANDSTOFTOEVOER

De ketel kan via de zijkant brandstof
toegevoerd krijgen; de leidingen moe-
ten door de speciaal daarvoor bestem-
de opening in de rechter-/linkerkant
van de mantel geleid worden om op de
pomp aangesloten te kunnen worden
(fig. 7 - 7/a).
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LEGENDA
1 Roestvrij stalen coaxial afvoer L. 886 code 8096220
2 a Roestvrij stalen verlengstuk L. 1000 code 8096121
2 b Roestvrij stalen verlengstuk L. 500 code 8096120
3 a Roestvrij stalen bocht van 90° MF code 8095820
3 b Roestvrij stalen bocht van 45° MF code 8095920
4 Roestvrij stalen verticale condensopvang L. 135 code 8092820
5 Dakpan met scharnierverbinding code 8091300
6 Dakdoorvoereindstuk L. 1063 code 8091203
7 Kit code 8098810

Fig. 6

TABEL A

Drukverlies (m)
Roestvrij stalen bocht van 90° MF 1,80
Roestvrij stalen bocht van 45° MF 0,90
Roestvrij stalen verlengstuk L. 1000 1,00
Roestvrij stalen verlengstuk L. 500 0,50
Dakdoorvoereindstuk L. 1063 1,00
Roestvrij stalen coaxiale afvoer L. 634 0,70
Roestvrij stalen verticale condensopvang L 135 0,70

LET OP! 

De maximale lengte voor

de leiding is 7 meter.

Gebruik voor uitgangen
met verticale afvoer altijd
de condensopvang (4).



Belangrijke aanwijzingen

– Verzeker u ervan alvorens de bran-
der in werking te stellen dat de
retourleiding geen verstoppingen
vertoont. Door een te grote tegen-
druk kan het dichtingsorgaan van de
pomp kapot gaan.

– Controleer de leidingen op dicht-
heid.

– De maximum onderdruk van 0,4 bar
(300 mmHg) mag niet overschre-
den worden (zie tabel 1). 
Boven die waarde komen er gassen
uit de brandstof vrij waardoor er
cavitatie van de pomp kan ontstaan.

– Bij onderdrukinstallaties wordt gead-
viseerd de retourleiding op dezelfde
hoogte van de aanzuigleiding te
plaatsen. 
In dit geval is de bodemklep niet
nodig. 
Als de retourleiding daarentegen
boven het brandstofniveau komt te
zitten is de bodemklep onontbeerlijk.

Aanzuiging van de pomp

Om de aanzuiging van de pomp op gang
te brengen hoeft de brander slechts in
werking te worden gesteld en gecon-
troleerd te worden of de vlam brandt.
Als de brander blokkeert voordat de
brandstof de brander bereikt, moet u
minimaal 20 seconden wachten, daar-
na moet u op de ontgrendelknop
(“RESET”) van de brander drukken en
daarna weer heel de startfase afwach-
ten totdat de vlam gaat branden.

2.5 AFSTELLINGEN VAN 
DE BRANDER

Elk toestel wordt geleverd met een
verbrandingseenheid compleet met
inspuitstuk en wordt in de fabriek
ingeregeld; het geniet toch de voor-
keur om de in punt 1.3 vermelde
parameters te controloren die
betrekking hebben op de atmosferi-
sche druk ter hoogte van de zee-
spiegel. 
Wanneer de installatie afstellingen
vereist die afwijken van die van de
fabriek dan mag dit uitsluitend door
bevoegd personeel uitgevoerd worden
dat daarbij de hieronder vermelde
aanwijzingen aan moet houden. 

Om bij de afstelorganen van de ver-
brandingseenheid te kunnen komen
moet de deur van de mantel verwij-
derd worden (fig. 12).

2.5.1 Afstelling van de luchtklep

Om de luchtklep af te stellen moet u aan
de schroef (1 fig. 8) draaien en de
schaalverdeling (2 fig. 8), die de stand

van de klep aangeeft, laten verschuiven. 

De afstelwaarden van elk afzonderlijk
toestel staan vermeld in punt 1.3.
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Fig. 7/a

H L (meter)
meter øi pijp øi pijp

8 mm 10 mm
0 35 100

0,5 30 100
1 25 100

1,5 20 90
2 15 70
3 8 30

3,5 6 20

AANSLUITINGEN
1 Aansluiting vacumeter
2 Drukregelaar
3 Aansluiting manometer
4 By-pass schroef
5 Flexibele retourleiding (meegeleverd)
6 Flexibele aanzuigleiding (meegeleverd)
7 Extra drukmeetaansluiting
8 Klep
9 Koppeling 3/8” (meegeleverd)

10 Filter brandstoftoevoerleiding
(meegeleverd)

LET OP: 
- Maak de op de pomp aangesloten koppelingen (5-6) los alvorens de flexi-

bele leidingen te draaien om ze uit de opening die in de zijkant rechts/links
van de mantel is aangebracht te laten lopen. Maak na afloop hiervan de
koppelingen weer aan de pomp vast.

- De pomp is ingesteld op de tweepijps werking. Voor de éénpijps werking
moet de bypass-schroef verwijderd worden (4).

H = Hoogteverschil
L = Maximum lengte van 

de aanzuigleiding

TABEL 1



2.5.2 Regeling van de pompdruk

Om de druk van de stookolie te regelen
moet u aan de schroef (3 fig. 8/a)
draaien en aan de hand van een mano-
meter, die op de drukmeetaansluiting
(2 fig. 8/a) aangesloten is, controleren
of de druk overeenstemt met de in
punt 1.3 voorgeschreven waarden.

2.6 VERWARMINGSBLOK

Bij de modellen “AQUA 30 OF/BF .
AQUA PR 40 OF - AQUA 30 OF/BF
INOX” treedt het verwarmingsblok in
werking op het moment dat er toe-
stemming aan de branderautomaat
gegeven wordt, waarbij de start gedu-
rende een tijd van maximaal 90 secon-
den vertraagd wordt; dit is nodig om de
brandstof in de buurt van de inspuit-
stukhouder op een temperatuur van
65°C te krijgen. Is deze temperatuur
bereikt dan zal de thermostaat, die
boven het voorverwarmingsapparaat
(1 fig. 14/b) geplaatst is, toestemming
geven voor het starten van de brander.
Het  verwarmingsapparaat zal net
zolang in werking blijven als de brander
en stoppen zodra de brander stopt.

Het verwarmingsblok is niet gemon-
teerd op de modellen “AQUA 40
OF/BF” en “AQUA 40 OF/BF INOX”
omdat dit niet nodig is.

2.7 ELEKTRISCHE AANSLUITING

De ketel wordt geleverd met een elek-
trische voedingskabel. Voor de voeding
is een éénfasige spanning van 230V -
50 Hz nodig via een hoofdschakelaar,
die beschermd is door zekeringen. 
De kabel van de kamerthermostaat
waarvan de installatie verplicht is om
een betere regeling van de kamertem-
peratuur te verkrijgen, moet aangeslo-
ten worden zoals afgebeeld op fig. 9-
9/a.

PMERKING: 
De ketel moet in elk geval worden
aangesloten op een stopcontact met
aarding; gebeurt dit niet, dan wijst
SIME elke aansprakelijkheid voor
schade of lichamelijk letsel van de
hand. Alvorens welke werkzaamhe-
den dan ook aan het elektrische scha-
kelpaneel uit te voeren moet eerst de
elektrische stroomtoevoer uitge-
schakeld worden.
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2.7.1 Elektrisch schema “AQUA OF/BF - AQUA OF/BF INOX”

Fig. 9

12

1

2

3

bar

LEGENDE
1 Stookoliepomp
2 Manometeraansluiting
3 Drukregelschroef Fig. 8/a

LEGENDA
IG Hoofdschakelaar
TB Boilerthermostaat
R Relais
TL Begrenzingsthermostaat
TS Beveiligingsthermostaat
EI Zomer/winter-schakelaar
TC Verwarmingsthermostaat
SPA Controlelampje waterpressostaat

SA Controlelampje aanwezigheid spanning
SB Controlelampje blokkering brander
PA Waterpressostaat
PI Pomp CV
PB Pomp boiler
B Brander
TA Kamerthermostaat
OP Programmeerklok (optioneel)

OPMERKINGEN:
Verwijder bij het aansluiten van de
kamerthermostaat (TA) de brug tussen
de klemmen 20-21.
Verwijder bij het aansluiten van de pro-
grammeerklok (OP) de brug tussen de
klemmen 30-31.
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2.7.2 Elektrisch schema “AQUA OF/BF - AQUA OF/BF INOX” met regelaar optioneel RVA 43.222

~5 s~12 s~12 s0÷150 s 0÷150 s

2.7.3 Werkingsdiagram “AQUA 30 OF/BF - AQUA PR 40 OF - AQUA 30 OF/BF INOX”

Starttoestemming

Thermostaat verwarmingsapparaat

Verwarmingsapparaat

Motor

Ontstekingstransformator

Stookolieklep

Vlam

Blokkeringslampje

Normaal Blokkering vanwege niet plaatsgevonden ontsteking

~5 s~12 s~12 s

Starttoestemming

Motor

Ontstekingstransformator

Stookolieklep

Vlam

Blokkeringslampje

2.7.4 Werkingsdiagram “AQUA 40 OF/BF - AQUA 40 OF/BF INOX”

Normaal Blokkering vanwege niet plaatsgevonden ontsteking

Fig. 9/a

LEGENDA
IG Hoofdschakelaar
TB Boilerthermostaat
R Relais
TL Begrenzingsthermostaat
TS Beveiligingsthermostaat
EI Zomer/winter-schakelaar
TC Verwarmingsthermostaat
SPA Controlelampje waterpressostaat
SA Controlelampje aanwezigheid 

spanning

SB Controlelampje blokkering brander
PA Waterpressostaat
PI Pomp CV
PB Pomp boiler
B Brander
TA Kamerthermostaat
C Connectoren RVA-regelaar 43.222

(optioneel)
SS Immersievoeler boiler QAZ21 

(optioneel)
UA Kamereenheid QAA70 (optioneel)

SC Immersievoeler ketel QAZ21 
(optioneel)

SE Voeler buitentemperatuur QAC31 
(optioneel)

OPMERKINGEN: Verwijder bij het aan-
sluiten van de RVA-regelaar 3.222 de
brug tussen de klemmen 20-21 et  brug
tussen het relais (R).



3.1 AFMETINGEN VAN DE 
VERBRANDINGSKAMER

De verbrandingskamer is van het type
met rechtstreekse doorlaat en is in
overeenstemming met de norm EN
303-3 bijlage E. De afmetingen staan
aangegeven op fig. 10. 
Een speciaal beschermingspaneel is
aan de binnenkant van de achterste
kop van alle modellen aangebracht.

3.2 BESCHIKBARE 
OPVOERHOOGTE T.B.V. 
DE INSTALLATIE

De beschikbare opvoerhoogte ten
behoeve van de verwarmingsinstallatie
is afhankelijk van het debiet op de gra-
fiek van fig. 11 weergegeven.

3.3 THERMOSTAAT ANTI
WARMTETRAAGHEID

De thermostaat anti-warmtetraag-
heid (TI) wordt voor de in werkingstl-
ling van de pomp van de ketel
gebruikt wanneer de ketel de tempe-
ratuur van 90°C bereikt, door het

temperatuurexces wegens de warm-
tetraagheid van het gietijzerdeel naar
de ketel af te voeren. De verwar-

mingsomloop stop automatisch wan-
neer de temperatuur van de ketel min-
der dan 90°C bedraagt.
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4.1 REGELAAR RVA 43.222
(optioneel)

Het bedieningspaneel laat het gebruik
van een regelaar RVA 43.222 (cod.
8096303) toe die als set op aanvraag
leverbaar is, met voorschriften voor de
montage (fig. 12). 
Breng de elektrische aansluiting tot

stand zoals aangegeven in punt 2.7.

4.2 ONDERHOUD 
VAN DE BOILER

Sanitair warm water wordt voorbereid
door een accumulatorboiler, voorzien
van een magnesiumanode ter bescher-

ming van de boiler en een inspectie-
flens voor de controle en de reiniging. 

De magnesiumanode (20 fig. 2 - 6 fig.
2/a) moet van tijd tot tijd gecontro-
leerd worden en vervangen worden
als deze weggereageerd blijkt te zijn,
op straffe van verval van de garantie
van de boiler.

3 TECHNISCHE KENMERKEN

4 GEBRUIK EN ONDERHOUD

L Volume
mm dm3

AQUA 30 405 24,0
AQUA 40 505 30,5

Fig. 12
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4.4 DEMONTAGE VAN 
DE MANTEL

Om de ketel makkelijk te kunnen onder-
houden kan de mantel volledig gede-
monteerd worden waarbij u de nume-
rieke volgorde die op fig. 13.

4.5 DEMONTAGE VAN 
HET EXPANSIEVAT

Om het expansievat van de verwar-
ming te demonteren moet u als volgt
te werk gaan:
– Ga na of al het water uit de ketel is.

– Draai de koppeling waar het expan-
sievat op aangesloten is los.

– Trek het expansievat er uit.
Voordat u overgaat tot het vullen van
de installatie moet u eerst controleren
of het expansievat inderdaad op een
druk van 0,8 - 1 bar voorgeladen is.
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4.6 ONDERHOUD VAN 
DE BRANDER

Om de brander van het deurtje van de
ketel te demonteren moet de moer
verwijderd worden (fig. 14).
– Om aan de binnenzijde van de bran-

der te kunnen komen moet u het
luchtklepblok, dat met twee schroe-
ven aan de zijkant bevestigd is, ver-
wijderen en de rechterhelft verwijde-
ren, die door vier schroeven op zijn
plaats gehouden wordt, waarbij u op
moet passen dat de dichtingsringen
(O-ringen) niet beschadigd worden.

– Om de inspuitstukhouder en het ver-
warmingsblok te demonteren moet
u als volgt te werk gaan:
– doe de kap van het toestel die

door een schroef op zijn plaats
gehouden wordt open, maak de
kabels van het verwarmingsappa-
raat (1 fig. 14/a) die door een hit-
tebestendige mantel beschermd
worden los en laat ze, nadat u de
betreffende kabeldoorvoer verwij-
derd heeft, door het gat lopen;

– maak de beide kabels van de ont-
stekingselektroden die met een
fastonverbinding bevestigd zijn los;

– maak de fitting (2 fig. 14/a) los en
draai de vier schroeven waarmee
de ring (3 fig. 14/a) aan de bran-
der bevestigd is eruit.

– Zie figuur 14/b om het verwar-
mingsapparaat of de thermostaat te
demonteren.

4.7 REINIGING EN ONDERHOUD

Het preventieve onderhoud en de con-
trole van de werking van de toestellen
en van de beveiligingssystemen moet
na afloop van elk seizoen uitgevoerd
worden en mag uitsluitend door erken-
de vakmensen verricht worden.

4.7.1 Reiniging van de 
rookgasdoorvoeren

Om de rookgasdoorvoeren van het
ketellichaam te reinigen moet u een
speciale borstel gebruiken. Na het
onderhoud moeten de turbulatoren
weer in de oorspronkelijke positie gezet
worden (fig. 15).

4.7.2 Reiniging van de 
verbrandingskop

Om de verbrandingskop te reinigen
moet u als volgt te werk gaan (fig. 16):
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– Koppel de hoogspanningskabels van
de elektroden los.

– Draai de bevestigingsschroeven van
de steun van de propeller los en ver-
wijder de steun.

– Borstel de propeller (turbulentie-
schijf) voorzichtig af.

– Maak de ontstekingselektroden
goed schoon.

– Ontdoe de fotocel goed van eventu-
ele vuilaanslag die zich op het opper-
vlak ervan afgezet heeft.

– Ontdoe de overige onderdelen van
de verbrandingskop van eventuele
aanslag.

– Na afloop hiervan moet u alles weer
monteren waarbij u in de omgekeer-
de volgorde als hierboven beschre-
ven te werk moet gaan en waarbij u
er op moet letten dat u de aangege-
ven maten aanhoudt.

4.7.3 Vervanging van 
het inspuitstuk

Het verdient de aanbeveling om het
inspuitstuk aan het begin van elk ver-
warmingsseizoen te vervangen om er
zeker van te zijn dat het verbrandings-
debiet juist is en dat de spuitefficiëntie
bevredigend is. 
Om het inspuitstuk te vervangen moet
u als volgt te werk gaan:
– Koppel de hoogspanningskabels van

de elektroden los.
– Draai de bevestigingsschroef (A fig.

16) van de steun van de elektroden
los en trek de steun eruit.

– Houd het spuitblok met een sleutel
nr. 19 tegen en draai het inspuitstuk
met een sleutel nr. 16 los (fig. 17).

4.8 STORINGEN IN DE WERKING

Hieronder worden enkele oorzaken en
de mogelijke oplossingen opgesomd
van een aantal storingen die eventueel

kunnen optreden en die aanleiding kun-
nen geven tot het niet of niet goed
functioneren van de ketel. Een storing
in de werking zorgt er in de meeste
gevallen voor dat het waarschuwings-
lampje van de besturings- en contro-
leautomaat dat op een blokkering
duidt, gaat branden. 
Als dit waarschuwingslampje gaat
branden, kan de brander pas weer
functioneren nadat de ontgrendelknop
volledig ingedrukt is; als u dit gedaan
heeft en de normale ontsteking weer
plaatsvindt, kan de blokkering van de
brander aan een onschuldige storing
van voorbijgaande aard worden toege-
schreven. 
Als de blokkering daarentegen voort-
duurt dan moet de oorzaak van de sto-
ring vastgesteld worden en de hieron-
der vermelde oplossingen toegepast
worden:

De brander gaat niet branden.
– Controleer de elektrische aanslui-

tingen.
– Controleer of de brandstof goed

wordt toegevoerd, of de filters en
het inspuitstuk schoon zijn en of de
leiding is contlucht.

– Controleer of de ontstekingsvonken
goed gevormd worden en of de bran-
derautomaat goed functioneert.

De brander gaat goed branden maar
gaat meteen daarna uit.
– Controleer de waarneming van de

vlam, de instelling van de lucht en de
werking van de branderautomaat.

De brander is moeilijk te regelen
en/of levert geen rendement.
– Controleer of de brandstof goed

wordt toegevoerd, of de ketel
schoon is, of de rookgasafvoerleiding
niet verstopt is, het werkelijke door
de brander geleverde vermogen en
of de brander schoon is (stof).

De ketel wordt gauw vuil.
– Controleer de afstelling van de bran-

der (analyse van de rookgassen), de
kwaliteit van de brandstof, de mate
van verstopping van de schoorsteen
en of de luchtdoorlaat van de bran-
der schoon is (stof).

De ketel komt niet op temperatuur.
– Controleer of het ketellichaam

schoon is, controleer de combinatie,
de afstelling, de prestaties van de
brander, de van te voren afgestelde
temperatuur, de goede werking en
de plaats van de regelthermostaat.

– Verzeker u ervan dat het vermogen
van de ketel voldoende is met het
oog op de installatie.

Er is een geur van onverbrande
gassen.
– Controleer of het ketellichaam en de

rookgasafvoer schoon zijn en of de
ketel en de afvoerleidingen (deurtje,
verbrandingskamer, rookgasleiding,
rookkanaal, afdichtingen) herme-
tisch afgesloten zijn.

– Controleer of de verbranding
goed is.

De veiligheidsklep van de ketel scha-
kelt vaak in.
– Controleer of er lucht in de installatie

zit en controleer de werking van de
circulatiepomp(en).

– Controleer de voorlaaddruk van de
installatie, de efficiëntie van het
expansievat/de expansievaten en de
inregeling van de klep zelf.
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DE KETEL IN BEDRIJF STELLEN

Druk om de ketel in bedrijf te stellen op
de knop van de hoofdschakelaar. Als de
groene LED aangaat betekent dat dat
het apparaat (fig. 18) van stroom
wordt voorzien. Kies vervolgens de
stand op de zomer/winter-schakelaar
(fig. 19):
– Als u de schakelaar op (ZOMER)

heeft gezet zal de ketel op de sani-
taire waterstand functioneren.

– Als u de schakelaar op (WINTER)
heeft gezet zal de ketel zowel op de
sanitaire waterstand als op de ver-
warmingsstand functioneren. Het
inschakelen van de kamerthermo-
staat of de chronothermostaat zal
ervoor zorgen dat de werking van de
ketel gestopt wordt.

REGELING VAN DE TEMPERATUUR

– De temperatuur van het sanitaire
water geregeld worden door aan de
knop van de aquastaat te draaien
(fig. 20).

– De verwarmingstemperatuur gere-
geld worden door aan de knop van
de aquastaat te draaien die een
regelbereik heeft van 45 tot 85°C.

De waarde van de door u ingestelde
temperatuur kan op de thermome-
ter gecontroleerd worden. Om
ervoor te zorgen dat de ketel altijd
optimaal functioneert adviseren wij
om de minimum bedrijfstempera-
tuur nooit lager dan 60°C in te stel-
len (fig. 21).

INSTRUCTIES VOOR DE GEBRUIKER

BELANGRIJKE  AANWIJZINGEN

– In geval van defecten en/of storingen in de werking van het toestel moet u het toestel uitschakelen en u onthouden van

elke poging om het toestel zelf te repareren of er zelf aan te sleutelen. Als u de lucht van brandstof of van verbranding

ruikt moet u het vertrek luchten en de brandstofafsluiter dichtdoen. Wend u zo spoedig mogelijk tot de Erkende

Technische Servicedienst.

– De installatie van de ketel en alle andere service- en onderhoudswerkzaamheden moeten door vakmensen uitgevoerd

worden.

– Het is streng verboden om de luchtinlaatroosters in het vertrek waar het toestel is geïnstalleerd af te dekken en de ven-

tilatieopeningen te verkleinen. De ventilatieopeningen zijn onontbeerlijk voor een goede verbranding.

INBEDRIJFSTELLING EN WERKING
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VEILIGHEIDSAQUASTAAT

Zodra de temperatuur boven de
100°C stijgt, schakelt de veiligheids-
aquastaat, die een handmatige reset-
functie heeft, in waardoor de brander
onmiddellijk gedoofd wordt. Om de
ketel weer in werking te stellen moet u
het zwarte kapje eraf schroeven en
moet u op het knopje dat zich daaron-
der bevindt, drukken (fig. 22). 
Als dit vaak gebeurt moet u een
erkende vakman inschakelen om dit
na te kijken.

DE BRANDER ONTGRENDELEN

Als er storingen in de ontsteking of in
de werking optreden dan wordt de wer-
king van de ketel geblokkeerd en dan
zal het rode waarschuwingslampje op
het bedieningspaneel gaan branden.
Om de ketel opnieuw proberen aan te
zetten moet u de ontgrendelknop van
de brander (“RESET”) indrukken totdat
de vlam weer gaat branden (fig. 23).
Deze handeling kan maximaal 2 - 3
keer herhaald worden en indien deze
pogingen niet slagen moet u een
beroep doen op erkende vakmensen.

LET OP: Controleer of er brandstof in

de tank zit en of de kranen open
staan. Telkens als de tank wordt
gevuld, verdient het de aanbeveling
om de werking van de ketel circa een
uur lang te onderbreken.

DE KETEL UITSCHAKELEN

Om de ketel uit te schakelen hoeft u
slechts op de knop van de hoofdscha-

kelaar te drukken (fig. 18). Draai de
brandstofkranen en de waterkraan van
de verwarmingsinstallatie dicht als de
ketel geruime tijd niet gebruikt wordt.

DE INSTALLATIE VULLEN

Controleer van tijd tot tijd of de hydro-
meter als de installatie koud is een druk-
waarde tussen de 1 en de 1,2 bar uit-
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wijst. 
In het geval dat het oranje controle-
lampje voor activering van de water-
pressostaat aangaat, waardoor de
werking van de brander wordt geblok-
keerd, kunt u de werking herstellen
door de vulkraan tegen de klok in te
draaien.
Na afloop van deze handeling moet u
controleren of de kraan goed dicht
gedraaid is (fig. 24). Als de druk boven de

vastgestelde grenswaarde gestegen is
moet u de overtollige druk afblazen door
aan de ontluchter van een willekeurige
radiator te draaien. 

REINIGING EN ONDERHOUD

Na afloop van het verwarmingsseizoen
moet de ketel absoluut gereinigd en
gecontroleerd worden.

Het preventieve onderhoud en de
controle van de werking van de toe-
stellen en van de beveiligingssyste-
men moet na afloop van elk seizoen
uitgevoerd worden en mag uitslui-
tend door erkende vakmensen ver-
richt worden.
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Inainte de punerea in functiune a microcentralei, este bine sa efectuati urmatoareleverificari:
- Verificati daca exista lichide sau materiale inflamabile, in apropiereamicrocentralei.
- Asigurati-va ca legaturile electrice au fost efectuate corect, inclusivimpamantarea.
- Verificati ca conducta de evacuare gaze arse sa nu fie obturata.
- Asgurati-va ca robinetele sa fie deschise pe tur si retur.
- Asigurati-va ca s-a efectuat umplerea cu apa si aerisirea instalatiei.
- Verificati ca pompa de circulatie sa nu fie blocata.
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11..11  IINNTTRROODDUUCCEERREE

Microcentrala realizata din fonta,
cu arzator pe motorina, se impu-
ne pentru silentiozitatea in functio-
nare si este fabricata conform
directivelor Normei de
Randament CEE 92/42. 
Arderea perfect echilibrata si ran-
damentul ridicat al microcentralei,

permit o reducere semnificativa a
consumurilor de combustibil. 
In acest manual sunt descrise
instructiunile referitoare la urma-
toarele modele:

- ““AAQQUUAA  3300--4400--PPRR  4400  OOFF””
pentru incalzire si producerea
de apa calda menajera cu boiler
acumulare.

- ““AAQQUUAA  3300--4400  BBFF”” cu camera
de ardere etansa, pentru incal-
zire si producerea de apa calda
menajera cu boiler acu-mulare. 

Pentru executarea corecta a ope-
ratiunilor de instalare si pentru o
functionare perfecta a microcen-
tralei, respectati instructiunile
descrise in acest manual.
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““AAQQUUAA 3300--4400  OOFF//BBFF  IINNOOXX””

LEGENDA
M Tur instalatie G 1” (UNI-ISO 228/1)
R Retur instalatie G 1” (UNI-ISO 228/1)
U Iesire circuit ACM G 3/4” (UNI-ISO 228/1)
E Intrare circuit ACM G 3/4” (UNI-ISO 228/1)

C Recirculare G 3/4” (UNI-ISO 228/1)
S Golire microcentrala
S1 Golire supapa de siguranta cazan
S2 Golire supapa de siguranta boiler

AAQQUUAA 3300  BBFF AAQQUUAA  4400  BBFF
A mm 75 175
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11..33 DDAATTEE  TTEEHHNNIICCEE

AAQQUUAA  3300  OOFF//BBFF AAQQUUAA  4400--PPRR  4400  OOFF//BBFF AAQQUUAA  3300  OOFF//BBFF  IINNOOXX AAQQUUAA 4400  OOFF//BBFF  IINNOOXX

PPuutteerree  tteerrmmiiccaa  uuttiillaa  ** kW 31,3 (27,5) 40,0 (35,2) 31,3 (27,5) 40,0 (35,2)

kcal/h 26.900 (23.700) 34.400 (30.300) 26.900 (23.700) 34.400 (30.300)

PPuutteerree  tteerrmmiiccaa  llaa  ffooccaarr  ** kW 34,8 (30,6) 44,3 (39,0) 34,8 (30,6) 44,3 (39,0)

kcal/h 29.900 (26.300) 38.100 (33.500) 29.900 (26.300) 38.100 (33.500)

MMooddeell  ccaazzaann B23 B23 B23 B23

EElleemmeennttii 4 5 4 5

PPrreessiiuunnee  mmaaxxiimmaa  ddee  ffuunnccttiioonnaarree bar 4 4 4 4

CCoonntteennuutt  aappaa  iinn  ccaazzaann l 28 33 24,5 30,5

VVaass  ddee  eexxppaannssiiuunnee

Capacitate/Presiune de preincarcare l/bar 10/1 12/1 10/1 12/1

PPiieerrddeerree  ddee  ssaarrcciinnaa  cciirrccuuiittuull  ggaazzee  aarrssee mbar 0,16 0,21 0,16 0,21

PPrreessiiuunnee  ccaammeerraa  ddee  ccoommbbuussttiiee  **** mbar - 0,02 - 0,05 - 0,02 - 0,05

DDeepprreessiiuunnee  rreeccoommaannddaattaa  llaa  ccooss  **** mbar 0,18 0,23 0,18 0,23

TTeemmppeerraattuurraa  ggaazzaa  aarrssee °C 185 185 185 185

DDeebbiitt  mmaassiicc  ggaazzee  aarrssee  ** m3n/h 41,4 (35,9) 52,8 (46,3) 41,4 (35,9) 52,8 (46,3)

CCOO22 % 12,5 12,5 12,5 12,5

TTeemmppeerraattuurraa  mmaaxxiimmaa  ddee  ffuunnccttiioonnaarree °C 95 95 95 95

TTeennssiiuunnee  eelleeccttrriiccaa  aabbssoorrbbiittaa  ““OOFF//BBFF”” W 200/230 180-235/210 200/230 180/210

DDoommeenniiuull  ddee  rreeggllaarree  cciirrccuuiittuull  ddee  iinnccaallzziirree °C 45÷85 45÷85 45÷85 45÷85

DDoommeenniiuull  ddee  rreeggllaarree  cciirrccuuiittuull  AACCMM °C 30÷60 30÷60 30÷60 30÷60

DDeebbiitt  AACCMM

Capacitate boiler l 120 120 110 110

Debit specific ACM (EN 625) l/min 20,9 20,9 20,9 20,9

Debit continu ACM Dt 30°C l/h 840 (790) 840 830 (780) 830

Vas de expansiune ACM l/min 4 4 4 4

Presiune maxima de functionare boiler bar 7 7 7 7

AArrzzaattoorr  ppee  mmoottoorriinnaa  ******

Duze arzator * 0,75 60°W 0,85 60°W 0,75 60°W 0,85 60°W

(0,65 60°W) (0,85 60°W) (0,65 60°W) (0,85 60°W)

Presiune pompa * bar 14 (14) 14 (12) 14 (14) 14 (12)

Pozitie regulator clapera pentru modelul ““OOFF”” * 5,2 (4,1) 6,2 (5,3) 5,2 (4,1) 6,2 (5,3)

Pozitie regulator clapera pentru modelul ““BBFF”” * 4,1 (4,0) 3,6 (2,4) 4,1 (4,0) 3,6 (2,4)

Pozitie diafragma pentru modelul ““BBFF”” * G (D) _ G (D) _

MMaassaa  ((GGrreeuuttaattee)) kg 226 254 220 247

* Datele redate intre paranteze se refera la reglarile din fabrica 
** Numai pentru versiuni ““OOFF””
*** Valori de reglare cu cosul de fum coaxial instalat, cod. 8096220
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11..44 PPAARRTTII  CCOOMMPPOONNEENNTTEE  PPRRIINNCCIIPPAALLEE

11..44..11 MMooddeelluull  ““AAQQUUAA  3300--4400--PPRR  4400  OOFF//3300--4400  BBFF””

LEGENDA
1 Robinet pentru golire cazan
2 Robinet pentru golire boiler
3 Boiler 120 litri
4 Pompa de circulatie boiler
5 Supapa de retinere
6 Arzator pe motorina
7 Ochi de vizitare
8 Locas port-sonde
9 Panoul de comanda
10 Vas de expansiune - incalzire
11 Supapa de siguranta instalatie 3 BAR
12 Presostat apa
13 Aspiratie aer pentru arzator etans

(vers. ““BBFF””)
14 Hidrometru
15 Pompa de circulatie incalzire
17 Umplere instalatie
18 Supapa de siguranta boiler 7 BAR
19 Vas de expansiune - ACM
20 Anod de magneziu
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11..44..22 MMooddeelluull  ““AAQQUUAA  3300--4400  OOFF//BBFF  IINNOOXX””

LEGENDA
1 Arzator pe motorina
2 Ochi de vizitare
3 Umplere instalatie
4 Pompa de circulatie boiler
5 Supapa de retinere
6 Vas de expansiune - ACM
7 Panoul de comanda
8 Vas de expansiune - incalzire
9 Boiler din otel inox 110 litri
10 Locas port-sonde
11 Presostat apa
12 Supapa de siguranta instalatie 3 BAR
13 Aspiratie aer pentru arzator 

etans (vers.““BBFF””)
14 Hidrometru
15 Pompa de circulatie incalzire
16 Anod de magneziu

16
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11..55 SSCCHHEEMMAA  DDEE  FFUUNNCCTTIIOONNAARREE

11..55..11 MMooddeelluull  ““AAQQUUAA 3300--4400--PPRR  4400  OOFF//3300--4400  BBFF””

Fig. 3/a

11..55..22 MMooddeelluull  ““AAQQUUAA  3300--4400  OOFF//BBFF  IINNOOXX””

LEGENDA
1 Supapa de siguranta instalatie
2 Vas de expansiune - incalzire
3 Corpul cazanului
4 Dezaerator automat
5 Presostat apa
6 Hidrometru
7 Pompa de circulatie incalzire
8 Supapa de retinere
9 Arzator pe motorina
10 Umplere instalatie
11 Supapa de siguranta boiler
12 Vas de expansiune - ACM
14 Pompa de circulatie boiler
15 Robinet pentru golire boiler
16 Robinet pentru golire cazan
17 Anod de magneziu
18 Sonda apa menajera
19 Boiler 120 litri

LEGENDA
1 Corpul cazanului
2 Hidrometru
3 Dezaerator automat
4 Pompa de circulatie incalzire
5 Pompa de circulatie boiler
6 Supapa de retinere
7 Vas de expansiune - ACM
8 Supapa de siguranta boiler
9 Anod de magneziu
10 Robinet pentru golire boiler
11 Vas de expansiune - incalzire
12 Robinet pentru golire cazan
13 Umplere instalatie
14 Supapa de siguranta instalatie
15 Arzator pe motorina
16 Boiler 110 litri
17 Presostat apa



22..11  IINNCCAAPPEERREEAA  IINN  CCAARREE  
VVAA  FFII  IINNSSTTAALLAATTAA
MMIICCRROOCCEENNTTRRAALLAA

Microcentralele cu o putere mai
mare de 35 kW trebuie sa dispu-
na de o incaperea care sa cores-
punda caracteristicilor si cerintelor
normelor in vigoare (pentru insta-
latii termice cu combustibil lichid).
Trebuie pastrata o distanta de cel
putin 0,60 metri, intre peretii inca-
perii in care va fi montata micro-
centrala si aceasta, iar, distanta
dintre partea superioara a manta-
lei microcentralei si tavan, trebuie,
sa fie de cel putin 1 metru, sau
poate fi redusa la 0,50 metri in
cazul microcentralelor cu boiler cu
acumulare incorporat (totusi, inalti-
mea minima a incaperii in care, va
fi montata microcentrala, nu tre-
buie sa fie mai mica de 2,5 metri). 

Microcentralele care nu depasesc
35 kW, pot fi montate si exploata-
te, doar, in incaperi cu ventilatie
permanenta. Este necesar, ca sa
permita fluxului de aer sa intre in
incapere, prin realizarea unor
surse de aerisire pe peretii exteri-
ori ai incaperii, conform urmato-
arelor cerinte:
- acestea, trebuie sa aiba o sectiu-

ne libera totala, de cel putin 6
cm2 pentru fiecare kilowatt de
putere termica, dar sa nu fie
niciodata mai mica de 100 cm2;

- acestea, trebuie sa fie realizate
cat mai aproape de podea, sa
fie mentinute libere, si trebuie
sa fie protejate printr-un grilaj
care, sa nu reduca sectiunea
utila de trecere a fluxului de aer.

22..22 RRAACCOORRDDUULL  
LLAA  IINNSSTTAALLAATTIIEE

Inainte de racordarea hidraulica a
microcentralei, se recomanda,
spalarea instalatiei, in scopul eli-
minarii mizeriei si a corpurilor
straine ce ar putea compromite
buna functioanre a microcentra-
lei. La efectuarea racordurilor hid-
raulice, asigurati-va, ca sunt
respectate indicatiile din figura 1.
Este bine, ca racordarea hidrauli-
ca sa fie realizata, prin intermedi-
ul unor racorduri flexibile, usor
demontabile.

IIeessiirreeaa  ssuuppaappeeii  ddee  ssiigguurraannttaa
ttrreebbuuiiee  rraaccoorrddaattaa  llaa  uunn  ssiisstteemm

aaddeeccvvaatt  ddee  ggoolliirree..

22..22..11 UUmmpplleerreeaa  iinnssttaallaattiieeii

Umplerea microcentralei si a
instalatiei se face pirn actionarea
robinetului cu sfera, presiunea de
umplere, doar cu instalatia rece,
trebuie sa fie cuprinsa intre 1- 1,2
bar.
Pe durata umplerii instalatiei, int-
rerupatorul general al microcen-
tralei trebuie sa fie dezactivat.
Umplerea se va efectua intr-un
ritm lent, pentru a permite elimi-
narea bulelor de aer din instalatie,
prin respectivele orificii de aerisi-
re. Pentru a facilita aceasta ope-
ratiune, pozitionati orizontal fanta
surubului de blocare a supapelor
de retinere. Dupa ce s-a efectuat
umplerea instalatiei, repozitionati
vertical, fanta surubului de blocare
a supapelor de retinere. La sfarsi-
tul operatiunii, verificati ca robine-
tul sa fie inchis (figura 4).

22..22..22  PPrroodduuccttiiaa  ddee  AACCMM

Pentru ca microcentrala sa poata
furniza apa calda, este necesara
aerisirea serpentinei boilerului.
Pentru a facilita aceasta operatiu-
ne, pozitionati orizontal fanta suru-
bului de blocare a supapei de reti-
nere (pozitia 5 figura 2-2/a). 
Dupa aerisirea serpentinei, readu-
ceti fanta surubului de blocare, a
supapei de retinere, in pozitia initia-
la.

22..22..33  CCaarraacctteerriissttiicciillee  aappeeii  
ddee  aalliimmeennttaarree

Apa de alimentare a circuitului
sanitar si a celui de incalzire, tre-
buie sa fie tratata conform P.T. -
ISCIR - C18. Este necesar sa va
reamintim ca, depunerile mici de
cruste, cu o grosime de un mili-
metru spre exemplu, pot produce,
din cauza nivelului scazut de con-
ductivitate termica, o puternica
supraincalzire a peretilor micro-
centralei, provocand in consecin-
ta, grave probleme in functionare.
ESTE ABSOLUT NECESARA, TRA-
TAREA APEI, UTILIZATA IN REGIM
DE INCALZIRE, IN URMATOARELE
CAZURI:
- In instalatii de tip extins (cu

volum mare de apa);
- Atunci cand reumpleti des insta-

latia de incalzire;
- In cazul in care este necesara

golirea totala sau partiala a
instalatiei.

22..33  CCOOSSUULL  DDEE  FFUUMM

22..33..11  RRaaccoorrdduull  llaa  ccooss

Racordarea corecta la cosul de fum,
este de o importanta fundamentala,
pentru buna functionare a instala-
tiei. Daca aceasta nu s-a efectuat
corect, respectand criteriile cores-
punzatoare de instalare, se pot pro-
duce anomalii de functionare a arza-
torului, cresterea zgomotului, depu-
nerea de funingine, formarea con-
densului si depuneri de cruste.
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Un cos de fum trebuie sa corespun-
da urmatoarelor cerinte:
- trebuie sa fie realizat din mate-

rial impermeabil, si rezistent la
condens si la temperaturi ridi-
cate, precum cea a gazelor
arse;

- trebuie sa dispuna de suficienta
rezistenta mecanica si de slaba
conductivitate termica;

- trebuie sa fie perfect etansat
pentru a nu se permite racirea
acestuia;

- cosul de fum, trebuie, sa fie mon-
tat in linie perfect verticala, iar
partea terminala a acestuia, tre-
buie, sa dispuna de o depresiune
statica suficienta, in scopul de a
asigura evacuarea eficienta si
constanta a gazelor arse;

- pentru a evita crearea unor zone
de presiune in jurul terminalului
cosului, datorate vantului, care ar
putea influenta forta ascensiona-
la a gazelor arse, este necesar,
ca orificiul de evacuare a gazelor
arse, sa fie mai inalt cu cel putin
0,4 metri decat orice structura
alaturata cosului (inclusiv creasta
acoperisului) si este situata la o
distanta mai mica de 8 m.

- diametrul cosului de fum, trebuie,
sa nu fie inferior diametrului

racordului la microcentrala: pent-
ru cosurile cu sectiune patrata
sau dreptunghiulara, sectiunea
interna a acestora trebuie, sa fie
mai mare cu 10% decat sectiu-
nea racordului la microcentrala;

- sectiunea utila a cosului de fum
poate fi determinata aplicand
urmatoarea formula::

S sectiune echivalenta in cm2

K coeficient de reducere: 0,024
P puterea microcentralei in kcal/h
H inaltimea cosului masurata in
metri, de la axa flacarii pana la
terminalul cosului. La dimensio-
narea cosului, se va tine cont de
inaltimea efectiva in metri a
cosului, masurata de la axa
flacarii pana la partea cea mai
inalta a cosului, scazand:
- 0,50 m pentru fiecare
schimbare de directie a conduc-
tei racordului, dintre microcen-
trala si cos;
- 1,00 m pentru fiecare metru
parcurs orizontal de racordului
respectiv.

Microcentralele prezentate sunt
de tipul B23 si nu necesita

racorduri speciale, cu exceptia,
racordului la cos, descris

22..33..22 CCooss  ddee  ffuumm  ccuu  
ccoonndduuccttaa  ccooaaxxiiaallaa  
øø  8800//112255

Microcentralele versiunea ““BBFF””
sunt prevazute pentru racordarea
la conducte de evacuare coaxiale
din otel inox ø 80/125, care se
pot orienta in directia cea mai
potrivita cu exigentele incaperii
(fig. 6).

LLuunnggiimmeeaa  mmaaxxiimmaa  ppeerrmmiissaa  aa
ccoonndduucctteeii  nnuu  vvaa  ttrreebbuuii  ssaa  ffiiee
mmaaii  mmaarree  ddee  77,,00  mmeettrrii  eecchhiivvaa--
lleennttii..

PPiieerrddeerriillee  ddee  iinnccaarrccaarree,,  iinn
mmeettrrii,,  ppeennttrruu  ffiieeccaarree  aacccceessoorriiuu
iinn  ppaarrttee  ddee  uuttiilliizzaatt    iinn  ccoonnffiigguu--
rraattiiaa  ddee  eevvaaccuuaarree,,  ssuunntt  rreeddaattee
iinn  TTaabbeelluull  AA..

Utilizati numai accesorii originale
SIME si asigurati-va ca racordul
sa fie facut in mod corect, asa
cum este indicat in instructiunile
care sunt livrate impreuna cu
accesoriile.
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LEGENDA
1 Cos de fum coaxial, din otel inox L. 886 cod 8096220
2 a Prelungire din otel inox L. 1000 cod 8096121
2 b Prelungire din otel inox L. 500 cod 8096120
3a Cot la 90° MF din otel inox cod 8095820
3b Cot la 45° MF din otel inox cod 8095920
4     Recuperator condens vertical din otel inox L. 135 cod 8092820
5 Tigla cu  articulatie cod 8091300
6 Terminal iesire la acoperis L. 1063 cod 8091203
7 Kit cod. 8098810

TTAABBEELLUULL  AA  

Pierdere de incarcare (m)
Cot la 90° MF 1,80
Cot la 45° MF 0,90
Prelungire L. 1000 1,00
Prelungire L. 500 0,50
Terminal iesire la acoperis L. 1063 1,00
Cos coaxial L. 886 0,70
Recuperator condens vertical L. 135 0,70

AATTEENNTTIIEE::
LLuunnggiimmeeaa  mmaaxxiimmaa  ppeerrmmiissaa  aa  ccoonndduucc--
tteeii  nnuu  vvaa  ttrreebbuuii  ssaa  ffiiee  mmaaii  mmaarree  ddee
77,,00  mmeettrrii  eecchhiivvaalleennttii..

LLaa  iieessiirriillee  ccuu  eevvaaccuuaarree  vveerrttiiccaallaa  uuttiillii--
zzaattii  iinnttoottddeeaauunnaa  rreeccuuppeerraattoorruull  ddee
ccoonnddeennss  ((44))..

P
S = K

√H



22..44  AALLIIMMEENNTTAARREEAA  
CCUU  CCOOMMBBUUSSTTIIBBIILL

Alimentarea cu combustibil a
microcentralei, poate fi realizata
prin partea laterala a microcen-
tralei; conductele de alimentare
trebuie introduse prin orificiile pla-
sate pe partea dreapta/stanga a
mantalei, pentru a putea fi racor-
date la pompa (fig. 7 - 7/a).

AAvveerrttiissmmeennttee  iimmppoorrttaannttee

- Asigurati-va, inainte de punerea
in functiune a arzatorului, ca,
conducta de retur sa nu fie
obturata. O contrapresiune
prea mare ar putea provoca dis-
trugerea dispozitivului de etan-
sare.

- Asigurati-va, ca conductele sunt
bine etansate.

- Depresiunea maxima nu trebuie
sa depaseasca 0,4 bar (300
mmHg) (vezi Tabela 1).

- In cazul in care se depaseste
aceasta valoare, pot avea loc
evaporari de gaz din combusti-
bil, ducand astfel la cavitatia
pompei.

- La instalatiile cu depresiune se
recomanda ca, conductele de
retur sa aiba aceasi inaltime cu
cele de aspiratie. In acest caz,
nu este necesara montarea sor-
bului. Pe de alta parte, in cazul
in care conducta de retur este
mai inalta decat nivelul conduc-
tei de alimentare cu combusti-
bil, montarea sorbului este
indispensabila.

AAmmoorrssaarreeaa  ppoommppeeii

Pentru amorsarea pompei, porni-
ti arzatorul si verificati aprinderea
flacarii. In cazul in care se bloche-
aza arzatorul, inainte, ca acesta
sa fie alimentat cu combustibil,
asteptati cel putin de 20 secunde
dupa care, apasati tasta “RESET”
pentru deblocarea arzatorului, si
asteptati efectuarea intregului
ciclu de pornire, pana la aprinde-
rea flacarii.

22..55 RREEGGLLAARREEAA  
AARRZZAATTOORRUULLUUII

Fiecare microcentrala este fur-
nizata cu unitatea de combustie
completa, continand duzele si
fiind prereglata din fabrica;

totusi, se recomanda, verifica-
rea parametrilor descrisi la
paragraful 1.3, care fac referi-
re la presiunea atmosferica la
nivelul marii. In cazul in care
instalatia necesita efectuarea
unor reglaje diferite de cele
efectuate din fabrica, acestea
pot fi efectuate doar de catre
personal tehnic Autorizat,
respectand instructiunile des-
crise in continuare:
Pentru a avea access la dispo-
zitivele de reglare a unitatii de

combustie, deschideti usa man-
talei.

22..55..11 RReeggllaarreeaa  ddeebbiittuulluuii  ddee  aaeerr

Pentru a efectua reglarea debitului
de aer, actionati asupra surubului
acestuia (pozitia 1/figura 8), deru-
land scala gradata ((pozitia 2/figu-
ra 8) care indica pozitia clapetei.
Valorile de reglaj pentru fiecare
microcentrala sunt descrise la
punctul 1.3.
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Fig. 7/a

H L (metri)
metri ø conducta

8 mm 10 mm
0 35 100

0,5 30 100
1 25 100

1,5 20 90
2 15 70
3 8 30

3,5 6 20

RACORDURI
1 Racord vacuometru
2 Regulator de presiune
3 Racord manometru
4 Surub by-pass
5 Racord flexibil retur (din dotare)
6 Racord flexibil aspiratie (din dotare)
7 Priza de presiune auxiliara
8 Electroventil
9 Racord 3/8” (din dotare)
10 Filtru de alimentare cu combustibil

(din dotare)

AATTEENNTTIIEE::
-- SSllaabbiittii  rraaccoorrdduurriillee  lleeggaattee  llaa  ppoommppaa  ((55--66))  iinnaaiinnttee  ddee  aa  mmoonnttaa

rraaccoorrdduurriilleefflleexxiibbiillee,,  ccee  uurrmmeeaazzaa  aa  ffii  iinnttrroodduussee  pprriinn  oorriiffiicciiuull  pprreevvaa--
zzuutt  ppee  ppaarrtteeaa  llaatteerraallaaddrreeaappttaa//ssttaannggaa  aa  mmaannttaalleeii..  DDuuppaa  ccee  aattii
eeffeeccttuuaatt  ooppeerraattiiuunneeaa,,  ssttrraannggeettiirraaccoorrdduurriillee..

--  PPoommppaa  eessttee  pprreevvaazzuuttaa  ppeennttrruu  ffuunnccttiioonnaarreeaa  ccuu  rraaccoorrdd  dduubblluu..
PPeennttrruu  ffuunnccttiioonnaarreeaa  ccuu  uunn  ssiinngguurr  rraaccoorrdd    ttrreebbuuiiee  ssaa  ssee  ssccooaattaa
ssuurruubbuull  ddee  bbyy--ppaassss  ((44))..

H= Diferenta de nivel
L = Lungime maxima a 

conductei de aspiratie

TTAABBEELLUULL  11



22..55..22 RReeggllaarreeaa  pprreessiiuunniiii  
ppoommppeeii

Pentru a efectua reglarea presiu-
nii combustibilului, actionati asup-
ra surubului (pozitia 3 figura 8/a)
si controlati cu un manometru
cuplat la priza de presiune (pozitia
2 figura 8/a), ca presiunea sa se
incadreze in valorile prescrise la
punctul.

22..66 PPRREEIINNCCAALLZZIITTOORRUULL

La modelele ““AAQQUUAA  3300  OOFF//BBFF  --
AAQQUUAA  PPRR  4400  OOFF  --  AAQQUUAA 3300
OOFF//BBFF IINNOOXX””  pornirea incalzito-
rului se produce simultan cu apr-
inderea arzatorului, desi, aprinde-
rea efectiva a arzatorului are loc
in maximum 90 de secunde din
momentul in care primeste impul-
sul automatul de ardere; aceasta
intarziere se datoreaza timpului
necesar pentru a permite com-
bustibilului sa ajunga la tempera-
tura de 65°C in zona de pulveriza-
re a capului de ardere.
In momentul in care combustibilul
a ajuns la temperatura de 65°C,
termostatul situat pe preincalzitor
(pozitia 1 figura 14/b) va da
impulsul pentru aprinderea arza-
torului.
Preincalzitorul va continua sa
functioneze pe toata durata func-
tionarii arzatorului si se va opri
atunci cand acesta din urma se va
opri.

NNOOTTAA::  GGrruuppuull  pprreeiinnccaallzziittoorr  nnuu
eessttee  mmoonnttaatt  llaa  mmooddeelleellee  ““AAQQUUAA

4400  OOFF//BBFF  --  AAQQUUAA 4400  OOFF//BBFF
IINNOOXX””  iinnttrruuccaatt  nnuu  eessttee  nneeccee--
ssaarr..

22..77 RRAACCOORRDDUULL  EELLEECCTTRRIICC

Microcentrala este echipata cu
cablu electric de alimentare, aceas-
ta trebuie alimentata cu tensiune
monafazata 230V-50Hz, prin inter-
mediul unui intrerupator general
protejat cu siguranta fuzibila.
Legaturile electrice ale termostatu-
lui de ambianta a carui montare
este obligatorie, pentru a permite o

mai buna reglare a temperaturii
ambiente, trebuiesc realizate con-
form shemei electrice din fig. 9 -
9/a.

NNOOTTAA::  IImmppaammaannttaarreeaa,,  mmiiccrroocceenn--
ttrraalleeii  ttrreebbuuiiee  ssaa  ffiiee  eeffeeccttuuaattaa  iinn
mmoodd  ccoorreecctt..  SSoocciieettaatteeaa  SSIIMMEE  iissii
ddeecclliinnaa  oorriiccee  rreessppoonnssaabbiilliittaattee,,  iinn
ccaazzuull  uunnoorr  ddaauunnee  ssaauu  vvaattaammaarrii
ccoorrppoorraallee,,  ddaattoorraattee  nneeeeffeeccttuuaarriiii
iimmppaammaannttaarriiii  ggrruuppuulluuii  ssaauu  eeffeeccttuu--
aarriiii  nneeccoorreessppuunnzzaattooaarree..  IInnaaiinnttee
ddee  eeffeeccttuuaarreeaa  oorriiccaarreeii  ooppeerraattiiii  llaa
ttaabblloouull  eelleeccttrriicc,,  ddeeccuuppllaattii,,  aalliimmeenn--
ttaarreeaa  eelleeccttrriiccaa  aa  mmiiccrroocceennttrraalleeii..
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LEGENDA
1 Pompa motorina
2 Priza manometru
3 Surub de reglare presiune
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22..77..11 SScchheemmaa  eelleeccttrriiccaa  ddee  ffuunnccttiioonnaarree  mmooddeelleellee  ““AAQQUUAA OOFF//BBFF  --  AAQQUUAA OOFF//BBFF  IINNOOXX””

Fig. 9

LEGENDA
IG Intrerupator general
TB Termostat boiler
R Releu
TL Termostat de limita incalzire
TS Termostat de siguranta
EI Intrerupator Vara/Iarna
TC Termostat de cazan
SPA Led de semnalizare interventie presostat apa
SA Led de semnalizare prezenta tensiune
SB Lampa de semnalizare ce indica blocarea arzatorului
PA Presostat apa 
PI Pompa instalatie
PB Pompa boiler
B Arzator pe motorina
TA Termostat de ambianta
OP Ceas programator (optional)

NNOOTTEE::
PPeennttrruu  ccoonneeccttaarreeaa  tteerrmmoossttaattuulluuii  ddee  aammbbiiaannttaa  ((TTAA))
ssccooaatteettii  ppuunntteeaa  ddiinnttrree  bboorrnneellee  2200--2211..
PPeennttrruu  ccoonneeccttaarreeaa  cceeaassuulluuii  pprrooggrraammaattoorr  ((OOPP))  ssccooaattee--
ttii  ppuunntteeaa  ddiinnttrree  bboorrnneellee  3300--3311..
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22..77..22 SScchheemmaa  eelleeccttrriiccaa  ddee  ffuunnccttiioonnaarree  mmooddeelleellee  ““AAQQUUAA  OOFF//BBFF  --  AAQQUUAA OOFF//BBFF IINNOOXX””  
ccuu  rreegguullaattoorruull ooppttiioonnaall  RRVVAA  4433..222222

Fig. 9/a

LEGENDA
IG Intrerupator general
TB Termostat boiler
R Releu
TL Termostat de limita incalzire
TS Termostat de siguranta
EI Intrerupator Vara/Iarna
TC Termostat de cazan
SPA Led de semnalizare interventie presostat apa 
SA Led de semnalizare prezenta tensiune
SB Lampa de semnalizare ce indica blocarea arzatorului
PA Presostat apa 
PI Pompa instalatie
PB Pompa boiler
B Arzator pe motorina
TA Termostat de ambianta
C Conectori regulatorul RVA 43.222 (optional)
SS Sonda boiler QAZ21 (optional)
SC Sonda cazan QAZ21 (optional)
SE Sonda externa QAC31 (optional)
UA Sonda termostatica de ambient QAA70 (optional)

NNOOTTEE::
PPeennttrruu  ccoonneeccttaarreeaa  rreegguullaattoorruulluuii    RRVVAA  4433..222222  ssccooaatteettii  ppuunntteeaa
ddiinnttrree  bboorrnneellee  2200--2211  ssii  ssccooaatteettii  rreelleeuull  ((RR))..
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~5 s~12 s~12 s0÷150 s 0÷150 s

22..77..33 DDiiaaggrraammaa  ddee  ffuunnccttiioonnaarree  ““AAQQUUAA  3300  OOFF//BBFF  --  AAQQUUAA PPRR  4400  OOFF  --  AAQQUUAA 3300  OOFF//BBFF  IINNOOXX””

Permisie aprindere 
Termostat preincalzitor

Preincalzitor
Motor

Transformator de aprindere
Electroventil pentru motorina

Flacara supravegheata
Led semnalizarie blocare arzator

NNoorrmmaall BBllooccaajj  ddaattoorraatt  nneerreeaalliizzaarriiii  aapprriinnddeerreeiiii

~5 s~12 s~12 s

Permisie aprindere 
Motor

Transformator de aprindere
Electroventil pentru motorina

Flacara supravegheata
Led semnalizarie blocare arzator

22..77..44 DDiiaaggrraammaa  ddee  ffuunnccttiioonnaarree  llaa  mmooddeelleellee  ““AAQQUUAA  4400  OOFF//BBFF  --  AAQQUUAA 4400  OOFF//BBFF  IINNOOXX””

NNoorrmmaall BBllooccaajj  ddaattoorraatt  nneerreeaalliizzaarriiii  aapprriinnddeerreeiiii
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33..11  DDIIMMEENNSSIIUUNNIILLEE  
CCAAMMEERREEII  DDEE  AARRDDEERREE

Camera de ardere este de tipul cu
trecere directa si este realizata
conform normativului EN 303-3,
anexa E. Dimensiunile camerei de
ardere sunt descrise in figura 10.
Toate modelele sunt echipate in
interior in partea posterioara a
microcentralei cu un panou de
protectie ceramic.

33..22 IINNAALLTTIIMMEEAA  
DDEE  PPOOMMPPAARREE  
DDIISSPPOONNIIBBIILLAA  
IINN  IINNSSTTAALLAATTIIEE

Inaltimea de pompare, disponibila
pentru instalatia de incalzire este
reprezentata in functie de debit, in
graficul din figura 11. 

33..33 TTEERRMMOOSSTTAATTUULL  
AANNTTIIIINNEERRTTIIEE  TTEERRMMIICCAA

Termostatul antiinertie termica
(TI) are scopul de a repune in
functiune pompa boilerului atunci
cand grupul termic ajunge la tem-
peratura de 90 °C, disipand tem-

peratura in exces datorata inertiei
termice a corpului din fonta catre
boiler. Pompa de circulatie va

inceta automat sa functioneze,
imediat ce temperatura grupului
termic va scadea sub 90 °C.

44..11 RREEGGUULLAATTOORRUULL
RRVVAA  4433..222222  
((ooppttiioonnaall))

Panoul de comanda permite utili-
zarea unui regulatorul RVA
43.222 (cod. 8096303) furnizat
in kitul la cerere, acesta are in
dotare o foaie cu instructiuni de
montaj (figura 12). Pentru efectu-

area legaturilor electrice si proce-
dati conform indicatiilor descrise
la paragraful 2.7.

44..22  DDEE  IINNTTRREETTIINNEERREE  
AALLEE  BBOOIILLEERRUULLUUII

Prepararea apei calde este garan-
tata de un boiler, acesta este pre-

vazut cu anod de magneziu de
protectie si flansa de vizitare pent-
ru operatii de control si curatire.

TTrreebbuuiiee  vveerriiffiiccaattaa  ppeerriiooddiicc  ssttaa--
rreeaa  ddee  uuzzuurraa  aa  aannoodduulluuii  ddee  mmaagg--
nneezziiuu  ((2200  ffiigg..  22  --  1166    ffiigg..  22//aa)),,
ddaaccaa  aacceessttaa  eessttee  uuzzaatt  ttrreebbuuiiee
iinnllooccuuiitt,,  iinn  ccaazz  ccoonnttrraarr  ssee  ppiieerr--
ddee  ggaarraannttiiaa  bbooiilleerruulluuii..

33 CCAARRAACCTTEERRIISSTTIICCII

44 OOPPEERRAATTIIUUNNII  DDEE  EEXXPPLLOOAATTAARREE  SSII  IINNTTRREETTIINNEERREE
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44..44 DDEEMMOONNTTAARREEAA  
MMAANNTTAALLEEII

Pentru a usura operatiunile de
intretinere ale microcentralei,
este posibila, demontarea comple-
ta a mantalei microcentralei,
respectand ordinea de dezasam-
blare descrisa in figura 13.

44..55 DDEEMMOONNTTAARREEAA  VVAASSUULLUUII
DDEE  EEXXPPAANNSSIIUUNNEE

Pentru a demonta vasul de expan-
siune de pe circuitul de incalzire,
actionati dupa cum urmeaza:

- Asigurati-va ca s-a efectuat goli-
rea microcentralei.

- Desurubati racordul de legatura
la vasul de expansiune.

- Extrageti vasul de expansiune.
Inainte de efectuarea umplerii
instalatiei, verificati daca presiu-
nea de preincarcare a vasului de
expansiune corespunde valorii
0,8÷1bar.

44..66  OOPPEERRAATTIIII  DDEE  
IINNTTRREETTIINNEERREE  AALLEE  
AARRZZAATTOORRUULLUUII

Desprinderea arzatorului de la

usita microcentralei desfaceti
surubul (figura 14).
- Pentru dezasamblarea arzatoru-

lui indepartati capacul ventilato-
rului, prin desfacerea celor doua
suruburi laterale de fixare, si
extrageti capacul de protectie
lateral-dreapta al arzatorului,
desfacand cele patru suruburi de
fixare ale acestuia; procedati cu
atentie pentru a nu deteriora
garniturile de etansare existente.

- Pentru demontarea suportului
capului de ardere si a preincalzi-
torului actionati dupa cum
urmeaza:
- desfaceti surubul de fixare al
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capacului automatului de arde-
re, deconectati cablurile de ali-
mentare la preincalzitor (pozitia
1 figura 14/a) si extrageti din
teaca de protectie termorezis-
tenta prin orificiul corespunza-
tor al preincalzitorului doar dupa
ce ati indepartati presetupa de
etansare.
- decuplati cablurile celor doi
electrozi de aprindere, fixate cu
brida.
- slabiti racordul (pozitia 2 figura
14/a) si indepartati cele patru
suruburi ale flansei de fixare
(pozitia 3 figura 14/a) preincal-
zitor la arzator.

- Pentru demontarea preincalzito-
rului sau a termostatului vedeti
figura 14/b.

44..77  OOPPEERRAATTIIUUNNIILLEE  DDEE
CCUURRAATTIIRREE  SSII  DDEE  
IINNTTRREETTIINNEERREE  AALLEE
MMIICCRROOCCEENNTTRRAALLEEII

Operatiunile de intretinere preven-
tiva si cele de verificare ale apara-
turilor si dispozitivelor de siguran-
ta ale microcentralei, trebuie efec-
tuate la sfarsitul fiecarui sezon de
incalzire, doar de catre personal
service autorizat in conformitate
cu mormele in vigoare.

44..77..11  OOppeerraattiiuunniillee  ddee  ccuurraattiirree  
ssii  ddee  iinnttrreettiinneerree  aallee
ccaannaalleelloorr  ddee  ffuumm  
aallee  mmiiccrroocceennttrraalleeii

Pentru curatirea drumurilor de
gaze arse din interiorul corpului
microcentralei, utilizati o perie
corespunzatoare. Dupa efectuarea
curatirii drumurilor de gaze arse
montati turbulatoarele in pozitia ini-
tiala (fig. 15).

44..77..22  CCuurraattiirreeaa  ccaappuulluuii  
ddee  aarrddeerree

Opentru curatirea capului de arde-
re, actionati dupa cum urmeaza
(figura 16):
- Deconectati cablurile de alimen-

tare cu tensiune ale electrozilor.
- Dsurubati cele doua suruburi de

fixare ale suportului deflectorului
si extrageti-l.

- Curatati cu atentie deflectorul
(disc de turbulenta).

- Curatati cu grija electrozi de

aprindere.
- Curatati cu atentie fotorezisten-

ta, indepartand eventualele

straturi de mizerie depuse pe
suprafata acesteia.

- Curatati restul componentelor
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Fig. 14

21 3

Fig. 14/a

2

1

3 Fig. 14/b

RONDO' 3/4 OF
ESTELLE 3/4 OF

RONDO' 5/6 OF
ESTELLE 5/6 OF

Fig. 15

LEGENDA
1 Cabluri automat de ardere
2 Racord combustibil
3 Flansa de fixare tun ardere

LEGENDA
1 Termostatul preincalzitorului
2 Dop
3 Preincalzitor
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capului de ardere, eliminand
eventualele depuneri de mizerie.

- Dupa ce ati terminat de efectu-
at curatirea capului de ardere,
montati la loc componentele
acestuia, actionand in sens
invers demontarii, avand grija
sa respectati cotele indicate in
figura 16.

AATTEENNTTIIEE::  PPeennttrruu  ccuurraattaarree  eevvii--
ttaattii  ffoolloossiirreeaa  ssccuulleelloorr  mmeettaalliiccee,,
ppeennttrruu  aa  nnuu  ddeetteerriiooaarraa  ppiieesseellee
ppee  ccaarree  llee  ccuurraattaattii..

44..77..33  IInnllooccuuiirreeaa  dduuzzeelloorr

Se recomanda ca la inceputul fie-
carui sezon de incalzire sa inlocui-
ti rampa cu duze pentru a asigura
debitul corespunzator arderii si o
buna eficienta a pulverizatorului.
Pentru a inlocui rama cu duze
actionati dupa cum urmeaza:
- Deconectati cablurile de alimen-

tare cu tensiune ale electrozilor.
- Slabiti surubul de fixare (pozitia

A figura 16) al suportului elec-
trozilor dupa care, extrageti
suportul.

- Blocati suportul pulverizatorului
utilizand o cheie de 19 si desu-
rubati rampa cu duze cu ajuto-
rul unei chei de 16 (figura 17).

44..88 AANNOOMMAALLIIII  
DDEE  FFUUNNCCTTIIOONNAARREE

Va indicam unele cauze si eventu-
alele remedieri referitoare la o
serie de anomalii de functionare
ce se pot produce si care pot
compromite buna functionare a
microcentralei.
Atunci cand se produce o defecti-
une de functionare, de cele mai
multe ori, acest lucru este indicat
de ledul de semnalare care indica

blocarea microcentralei, pozitio-
nat pe panoul de comanda.
Pentru repornirea arzatorului tre-
buie sa apasati butonul de deblo-
care; daca arzatorul se aprinde in
mod normal, anomalia se poate
considera ca fiind una tranzitorie
si fara sa prezinte pericol. Daca
deblocarea nu se produce, tre-
buie depistata anomalia si in acest
scop efectuate urmatoarele ope-
ratii:

AArrzzaattoorruull  nnuu  ssee  aapprriinnddee..
- Verificati conexiunile electrice.
- Verificati: daca debitul de com-

bustibil este constant, daca filt-
rele si orificiile duzelor arzatoru-
lui sunt obturate si daca instala-
tia a fost aerisita.

- Verificati daca electrodul de apr-
indere produce scantei si daca
automatul de ardere functione-
aza corect.

AArrzzaattoorruull  ssee  aapprriinnddee  ccoorreecctt  ddaarr
ssee  ssttiinnggee  iimmeeddiiaatt..
- Verificati electrodul de sesizare

flacara, debitul de aer si functio-
narea corecta a supravegheto-
rului de flacara.

RReeggllaarreeaa  aarrzzaattoorruulluuii  eessttee  ddiiffiiccii--
llaa  ssii//ssaauu  aappaarraattuull  nnuu  ffuunnccttiioonnee--
aazzaa  llaa  rraannddaammeennttuull  ccoorreessppuunnzzaa--
ttoorr..
- Verificati: daca combustibilul

ajunge la arzator, daca cazanul
este curat, daca conducta de
evacuare gaze arse este obtu-
rata, puterea efectiva a arzato-
rului si gradul de curatire al
acestuia (praf).

GGrruuppuull  tteerrmmiicc  ssee  mmuurrddaarreessttee
ddeess..
- Verificati: reglajele efectuate la

arzator (analiza gezelor arse),
calitatea combustibilului, daca

cosul este obturat, si daca con-
ducta de aspiratie este obturata
(praf)

GGrruuppuull  nnuu  aajjuunnggee  iinn  tteemmppeerraattuu--
rraa..
- Verificati: daca corpul grupului

este murdar, daca elementi au
fost asamblati corect, daca reg-
lajele aferente au fost efectuate
corespunzator, valoarea tempe-
raturii prereglate la termostatul
de siguranta si termostatul de
limita si daca senzorul lor este
pozitionet corect, daca micro-
centrala functioneaza corect si
daca termostatul de reglare a
fot pozitionat corect.

- Asigurati-va ca puterea micro-
centralei este suficienta pentru
necesarul instalatiei.

IInn  ccaazzuull  iinn  ccaarree  ssee  ppeerrcceeppee
mmiirrooss  ddee  ggaazzee  aarrssee..
- Verificati: daca corpul cazanului

si conducta de evacuare gaze
arse sunt obturate, etanseita-
tea conductelor de evacuare
(ochiul de vizitare, camera de
combustie, conducta de gaze
arse, cosul, garnituri).

- Verificati daca sunt asigurate
conditiile necesare combustiei
(aer, aerisire).

SSuuppaappaa  ddee  ssiigguurraannttaa  aa  ggrruuppuulluuii
iinntteerrvviinnee  ddeess
- Verificati: daca exista aer in

instalatie, daca pompa/-ele de
circulatie functioneaza corect.

- Verificati presiunea de umplere
a instalatiei, presiunea de prein-
carcare a vasului/-elor de
expansiune si valoarea la care a
fost reglata supapa.

Fig. 17
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PPOORRNNIIRREEAA  MMIICCRROOCCEENNTTRRAALLEEII

Pentru pornirea microcentralei,
apasati intrerupatorul general.
Aprinderea ledului verde semnali-
zeaza prezenta tensiunii in aparat
(fig. 18).
Pozitionati selectorul in pozitia
vara/iarna (fig. 19):
- Cu selectorul in pozitia (VARA)

grupul functioneaza in regim de
ACM.

- Cu selectorul in pozitia (IARNA)
grupul functioneaza atat in
regim de ACM cat si in regim de
incalzire. Interventia termosta-
tului de ambianta sau a crono-
termostatului va opri functiona-
rea microcentralei.

RREEGGLLAARREEAA  TTEEMMPPEERRAATTUURRIIII

- Reglarea temperaturii pe circui-
tul de incalzire se efectueaza,
prin actionarea rozetei termo-
statului (fig. 20).

- Reglarea temperaturii pe circui-
tul de incalzire se efectueaza,
prin actionarea rozetei termo-
statului al carui domeniu de
lucru este 45 ÷ 85 °C. Valoarea

temperaturii reglate se contro-
leaza cu termometru amplasat
pe panou. Pentru a garanta
intotdeauna un randament
optim al generatorului se reco-
manda ca temperatura de lucru
a microcentralei sa nu coboare
sub pragul de 60 °C (fig. 21).

PPEENNTTRRUU  UUTTIILLIIZZAATTOORR

– In cazul unei defectiuni si / sau proasta functionarea a aparatului, decuplati-l, fara a incerca sa-l reparati sau sa

interveniti direct. Adresati-va exclusiv Service-ului autorizat de zona.

– Instalarea microcentralei si orice tip de interventie de service si intretinere trebuie sa fie executate de personal

autorizat. Este interzisa executarea unor improvizatii la dispozitivele sigilate de catre producator.

– Producatorul nu-si asuma responsabilitatea pentru eventuale pagube rezultate din utilizarea incorecta a aparatu-

lui.

PPOORRNNIIRREEAA  SSII  FFUUNNCCTTIIOONNAARREEAA

Fig. 18

Fig. 19

Fig. 20

60°C

Fig. 21

LED VERDE APRINS
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TTEERRMMOOSSTTAATTUULL  DDEE  
SSIIGGUURRAANNTTAA

Termostatul de siguranta este de
tipul cu rearmare manuala, ace-
sta intervine provocand stingerea
imediata a arzatorului, in cazul in
care temperatura apei depaseste
110 °C. Pentru repornirea micro-
centralei desurubati capacul
negru de protectie, si apasati
butonul pozitionat sub capac (figu-
ra 22).

DDEEBBLLOOCCAARREEAA  AARRZZAATTOORRUULLUUII

In cazul in care microcentrala nu
porneste sau arzatorul nu se apr-
inde, acest lucru va fi semnalat de
aprinderea ledului de pe panoul de
comanda, care indica blocarea
microcentralei. Pentru deblocarea
arzatorului apasati tasta “RESET”
pozitionata pe arzator, si astepta-
ti efectuarea intregului ciclu de
pornire, pana la aprinderea flaca-
rii (fig. 23). Aceasta operatie
poate fi repetata de doua sau de
trei ori, dupa care, in cazul in
care, arzatorul nu se aprinde,
apelati la personalul Service
Autorizat.

LLAATTEENNTTIIEE::  VVeerriiff iiccaattii  ddaaccaa
rreezzeerrvvoorruull  eessttee  pplliinn  ccuu  ccoommbbuuss--
ttiibbiill  ssii  ddaaccaa  rroobbiinneetteellee  ssuunntt
ddeesscchhiissee..
DDuuppaa  ffiieeccaarree  uummpplleerree  ccuu  ccoomm--
bbuussttiibbiill  aa  rreezzeerrvvoorruulluuii  ssee  rreeccoo--
mmaannddaa  iinnttrreerruuppeerreeaa  ffuunnccttiioonnaa--
rriiii  mmiiccrroocceennttrraalleeii  ppeennttrruu  cciirrccaa  oo
oorraa,,  ppaannaa  llaa  ddeeccaannttaarreeaa  iimmppuurrii--
ttaattiilloorr  ddiinn  ccoommbbuussttiibbiill..
DDeeaasseemmeenneeaa  ssee  rreeccoommaannddaa  ddrree--

nnaarreeaa  ppeerriiooddiiccaa  aa  aappeeii  ssii  rreezziidduu--
rriilloorr  ddiinn  rreezzeerrvvoorr..

OOPPRRIIRREEAA  MMIICCRROOCCEENNTTRRAALLEEII

Pentru a opri functionarea micro-
centralei, apasati tasta intrerupa-
torului general (fig. 18).
In cazul in care, grupul nu va fi uti-
lizat pe o perioada indelungata,

RESET
TWICE
ONLY

Fig. 23

Fig. 22

BUTON DE
DEBLOCARE

LED  ROSU DE SEMNALIZARE
APRINS 



inchideti robinetul de alimentare
cu combustibil si apa.

UUMMPPLLEERREEAA  IINNSSTTAALLAATTIIEEII

Verificati periodic ca presiunea de
umplere, cu instalatia rece, sa fie
cuprinsa intre 1 - 1,2 bar.
In cazul in care se aprinde led-ul
de semnalizare portocaliu, care
indica interventia presostatului de
apa, blocand functionarea arzato-
rului, restabiliti presiunea rotind
robinetul de presiune in sens

antiorar. La sfarsitul operatiei de
umplere controlati ca robinetul sa
fie inchis corect (fig. 24). In cazul in
care valoraea presiunii a depasit
limita prevazuta, evacuati apa din
instalatie actionand asupra ventila-
torului manual de aerisire de la ori-
care radiator. 

OOPPEERRAATTIIUUNNII  DDEE  IINNTTRREETTIINNEERREE
SSII  CCUURRAATTIIRREE

La sfarsitul fiecarui sezon de incal-
zire, este obligatorie, curatirea

microcentralei si verificarea apara-
telor de comanda si control ale
acestuia conform normelor in vigo-
are.
OOppeerraattiiuunniillee  ddee  iinnttrreettiinneerree  pprree--
vveennttiivvaa  ssii  cceellee  ddee  vveerriiffiiccaarree  aallee
aappaarraattuurriilloorr  ssii  ddiissppoozziittiivveelloorr  ddee
ssiigguurraannttaa  aallee  mmiiccrroocceennttrraalleeii,,
ttrreebbuuiiee  eeffeeccttuuaattee  ddooaarr  ddee  ccaattrree
PPeerrssoonnaall  SSeerrvviiccee  AAuuttoorriizzaatt..
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